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AHTJIOSA3BIYHBIN KOHTEKCT M 0CBOOOXKAEHUHU OT LIeH3Yphbl U pycuduKanuul, To-
r7la KakK JIpyrve BOCXBAISIIOT «BBICOKYI0 HHTEPHET-aKTHBHOCTb PYCCKOSI3bIY-
HBIX [10JIb30BaTeJIell U CJI0BOLLEHTPUYHOCTb PYCCKOW KYJbTYphI» (CM., Hamp.:
[MeukoBckas 2019: 226]).

HeT coMHeHUi B TOM, 4TO 0COGEHHO MOKOJIeHUe Z, pOAUBLIeecs IpuMep-
HO Ha py6exxe ThIcsiuesJeTUH, sIBJsIeTCS OCHOBHBIM MoJb30BaTesieM UHTepHe-
Ta. [IpeAcTaB/ieHHbIN rpadUK MOKa3bIBaeT, 4To 84 % Mos0/bIX JtoJei B Poc-
CUH UCINOJIb3YIOT COLMa/IbHbIe CETH YacCTo, T. €. He Pexxke OJHOTr0 pas3a B HeZeJllo,
78 % yacTo obuaTCca ¢ Apy3bsaMH, 58 % 4acTo UCNOJIb3YIOT UX AJs y4yebbl,
o6pa3oBaHus U paboThl, a 64 % 4acTo YUTAIOT HOBOCTH B UHTEpHeTe U NOoJy-
yarT MHGOPMALHUIO OTTY/a.

HcnoavsosaHue HHmepHema nodpocmkamu u MoA00bIMU 83POCAbIMU
(Russland-Analysen: Mediennutzung von Jugendlichen und jungen Erwachsenen
(im Alter von 14 bis 29 Jahren). 2020. URL: https://www.laender-analysen.de/russland-
analysen/388/mediennutzung-jugendlicher/)

[ToMHMO HCNOJIb30BaHUS COLMA/bHBIX CeTell B cBO60oJHOEe BpeMs, Liud-
poBoOe NoKoJIeHUe Z CTaJIKUBaeTCs € MpolieccaMy MeAuaTU3aluu U AUTUTaIU-
3auuu B yuebe. He TosibKo poccuiickast cucteMa o6pasoBaHus B XXI B., HO U cuc-
TeMbl BO BCEM MHUpe HaXOAATCA B COCTOSIHUM Nlepexoa OT NPUBbIYHOIO CTaH-
JlapTa K HOBOMY, BKJIIOUAKOIeMy MyJbTHUMe/MA U KaK Pecypc, U Kak pakTop
noBbIlIeHUs1 3P PEeKTUBHOCTH Mejuaobpa3oBaHus. B CBSA3U € 3TUM BO3HUKAET
BOIIPOC, KaK paboTaTh NMpenojaBaTesl0 PYCCKOTo fI3blKa KaK MHOCTPAHHOTO
(PKH) ¢ yyamuMucs 3TOro NoKoJIEHUs, YYUThIBAsh UX 3allPOChl U MPUBBIYKHU
IOMCKA ¥ BocnpusaTus HHopManuu. Kakve KOTHUTHUBHbIE, IOBeJeHYECKUE U
ayAuoBU3yaJibHble 0CO6EHHOCTH CJlelyeT NpPUBJIEKAThb B Npolecce 00y4yeHuUs,
Kakue TeMbl U GopMaThl 00yuyeHUs1 UM NpejJaraTh, Kakie COBpeMeHHbIe CpeJi-
CTBa 06Y4YeHUsI UCIO0JIb30BATh B [[€JIOM U KaKHe MeTOJANYECKHe aKIeHThI pac-
CTaBJISATh B OYAyLIEM NIpU paboTe C HOBBIM Meinasa3bikoM (new media language,
cM.: [Lunde 2014]), unu «MeguanekTom» [[losioHckuit 2018], B ayAUTOPHUH HHO-
CTpPaHHOTO f3bIKa?

1 Cwm., Hanp.: ['oay6uykuti C. Jlet 3eM civk ¢pom 3el xaptc // HoBast razera. 2021. 14 nioHsl.
URL: https://novayagazeta.ru/articles/2021/06/14/let-zem-spik-from-zei-kharts.
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MMeHHO Ha 3T BONPOCHI Mbl XOTUM OTBETUTH B HacTosA1Lel cTaTbe. CHa-
yaJia Mbl 06CYJUM NPOLeCChl MeJUaTU3alMK B POCCUHCKON Ky/IbType U 0blie-
CTBe, a 3aTEM PacCMOTPHUM CBs3aHHble C HUMH HEKOTOpPbIE SI3bIKOBbIE U3Me-
HeHUd. Ha ciefytonieM sTane Mbl KacaeMcsl IOHATHUSL MeIUAKOMIIETEHTHOCTHU
Y u3JlaraeM MeJuaJulakTHYecKue BONPOCkL. B 3ak/iounTeIbHOM pa3jesie Mbl
06be/iMHSIEM BBIIIEYIIOMSIHYThIe IePCIEeKTUBLI U NOCBsALaeM cebst LUPPOBLIM
nepcrnekTuBaM o6ydenus PKH.

IIponeccsl MeaguaTU3aALMU

[To mHenuto ®. Kpotua [Krotz 2015], MeguaTU3anus — 3T0O KPOCC-KYJib-
TYPHBIN U KPOCC-UCTOPUYECKUIN IPEPBIBUCTBIA U MHTEPAKTUBHBINA NPOLLECC, KO-
TOPBIA HEO6XOAMMO KPUTUYECKU UCCJIeI0BATh KaK TeMaTU4YeCKH, TaK U UCTO-
PUYECKU U TeOPETUYECKU OCMBICIUTD. ITOT MPOLLECC MOXKET UATH B pa3HbIX Ha-
npaBJeHUsX, U TpaHchopManus OBCeJHEBHOMN KU3HU U COLMAJIBHBIX OTHO-
IIeHUH, 06111eCTBA U KYJbTYypbl B KOHTEKCTe NOCTOSIHHO MEeHSLUXCS MeAua
npejmnoJaraeT U3MeHeHHe KOMMYHUKAaTUBHOIO AeHCTBUSA U «06JIMKA YesloBe-
YyeCcKOH KU3HeessTesbHOCTU» [BeranuHos, berasnnosa 2018: 512]. H.WU. Kny-
IIMHA, TaKXKe MOJYepKUBasi COLUANbHOE SIBJIeHUE, TOHUMAaeT MeJAUaTU3aLHI0
KaK «paclnpocTpaHeHHe BJIUSHUSA MeJila Ha BaXKHe e 06J1acTU COLjMalbHON
>KU3HU U 06paTHBIN Npolecc BoBjeueHUs] B HHOPMaLMOHHY0 cdhepy pasind-
HBbIX CTOPOH O6IeCTBEHHON JlesITEJIbHOCTH, T. €. CO3/laHHe 30H NepeceyeHUst
MeJua Y collMabHbIX peHoMeHOoB» [KuymnHa 2014: 69].

O4eBUAHO, YTO 3/71eKTpoHHbIe CMU 0Ka3bIBalOT 3HAYMTEJILHOE BJIUSIHUE
Ha [ICUXO0JIOTUYECKOe pa3BUTHE JleTell U MoJ1oexXH, POpMHUPYS UX KaK B 03U-
TUBHOM, TaK U B HeraTUBHOM Kuitoue [Shushara et al. 2020; Bulganova 2020].
J. BysiraHoBa ycTaHaBJIMBaeT CBSI3b MEXAY LIEHHOCTSIMU, KOTOpbIE Mpe/iCcTaB-
JastoT CMU, 1 leHHOCTSIMH, B KOTOpble BepUT 00611ecTBO. KpoMe Toro, cdopmu-
POBa/IUCh HOBble KOMMYHUKATHBHbIE KOHTEKCTbI U KOHTEHTHL.

B cBA3M € 9TUM BO3HHUKAeT HECKOJIBKO MOC/AeACTBUNA MeAUaTU3aLUU AJ15
poccuiickoro obiiecTBa. B TeueHue f0/roro BpeMeHu PyHeT ciyuUj «KOHTp-
ny6aukoi» [Warner 2002] g/ ONMO3ULMOHHOIO MOJUTUYECKOTO KOHTEHTA,
U FOCyZlapCTBEHHbIE OPTaHbl B ONpeJieIeHHON CTelleHU TepINUMO OTHOCUIUCH
K 3To¥ PpyHKIUU. [leMOHCTpaluy NPOTUB PABUTENbCTBA, HAIPUMED, OpPTraHU-
30BbIBAJINCh B OCHOBHOM Yepe3 coLiUaJbHble CETU B X0Jle pOTecToB Ha Ma-
HexxHOM miomaau B MockBe B 2010-2011 rr., yTo moBTopuJoch B Kuepe (EB-
poMaiian 2013 r.) u Besapycu (mpoTecTbl IPOTUB IpoBo3rJaileHus Jlyka-
HIeHKO ce6s1 N36paHHbIM NPe3u/IeHTOM, NpojoJiKatolecs ¢ aBrycra 2020 r.).
BpeMeHHble OTK/IIOYEHUS MOOUIBHOU TeslepOHHOU CETH, YepHble CIIUMCKHU He-
»KeJIaTeJIbHbIX CAWTOB U 3aKOHbI, MOATOTAaBJMBAIOIINE MPABOBYIO 6a3y s
MIOJIHOTO OTKJIIoYeHUs1 PyHeTa oT UHTepHeTa, cepbe3HO OTPaHUYUBAIOT CETe-
Bble cBo6oAbl. KpoMe Toro, rocysapctBeHHble CMU M nmpaBUTe/IbCTBEHHbIE
OpraHu3aliu BCé yallle UCNOJIb3YI0T OHJIAWH-MeAua JJisl MO3ULMOHUPOBAHUSA
CBOEro KOHTEeHTAa WJ/M JJ151 BMellaTeJbCTBa B JUCKYpC 3anaAHbix CMU. B aTom
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KOHTEKCTe 0COOble CIOpbl BbI3bIBAET JeATeJbHOCTb NeTepbyprckoro MHCTH-
TyTa UHTepHeT-uccaegoBaHuid [Dawson, Innes 2019; Kriel, Pavliuc 2019; Ka-
auHuHa 2019; Kanunux 2019].

Hoseie Bo3MoxHOCTH CMHU Takke N03BOJIAIOT MapruHaJbHBIM FpyInaM
cTaThb 60Jiee 3aMETHBIMU U MPUBJIeYb BHUMaHHE K CBOUM Mpo6sieMam [Hartblay,
Klepikova 2021]. 3Ta dyHKIHMS CTAaHOBUTCSA 0COOEHHO BAXKHOM, MOCKOJIbKY T'0-
CyJlapCTBEHHbIe OpraHbl IPOTUBOJIEUCTBYIOT 3TUM YCHUIUAM «B oddJialine» U,
HanpuMmep, npecieayioT akTuBuctoB JI'BTK+ no 3akoHy o nmponaraH/ie HeTpa-
JUIMOHHBIX CeKcyasibHbIX OTHoLeHUH [Glenn 2020]. BnocsieacTBUM 3TO NpU-
BOJIUT K TOMY, YTO NPOTECTHbIE JIBUMKEHHUS BBIXOAAT U3 PeabHOr0 MPOCTPaH-
CTBa B BUPTyasibHOe. Ho faxke 371eCch cCUTyanusl CTAaHOBUTCS BCE GoJiee MIAaTKOH,
TaK Kak, HallpuMep, pOCCUHCKUE TOCYAAapCTBEHHbIE OpraHbl MPU3BIBAIOT K L[€H-
3ype xaurteros, cBsi3aHHbIX ¢ JITBTK+, B TikTok u Instagram [Glenn 2021: 144].

HauBHoe moHuMaHue UHTepHeTa KaK «MallUHbI IEMOKPaTU3AI[UKN» YIKe
JlaBHO HeyMecTHO. Cero/iHs CUTyaLM1o B PyHeTe onpe/ie/isIl0T, Ka3aaocCh 6bl, He-
peo0/IMMble PAa3HOTJIACUsI MeXAY OPULMaJIbHBIM AUCKYPCOM U HeodULUAb-
HBbIMH, ONIO3UI[MOHHBIMH aKTOPAMH, KOTOPble B OCHOBHOM YCHJIMBAIOTCS CO
CTOPOHBI rocyAapcTa. C 3TUM NMOJUTHYECKUM Pa3BUTHEM Hepa3pbhIBHO CBsI3a-
HO BO3BpallleHHe K HallUOHAJbHBIM LIEeHHOCTSIM, KOTOPOe NPOTHUBOCTOUT IJIO-
6aau3anuy, JoMUHUpYylollel B CeTH, c NONBITKON pycudUKaLuu (3aKOH 0 «Cy-
BEPEHHOM UHTEPHETe»!). ITH TeH/IEHIIUH BbI3bIBAIOT TPEBOTY, YTO JIE€JIAET €ellle
60Jiee BaXKHBIM NOJ/lepKaHMe Jrajlora U B3aUMOJEeNCTBHE C PyCCKUM SI3bIKOM
Y B 1|eJIOM C PYCCKOH KyJbTYpOH, 0CO6eHHO 6yAy4yr UHOCTPAHLIEM U He MO0Jib-
30BaTeJieM I1eJIeBOTO si3blKa. TakKuM 06pa3oM, MeuaTHu3alus MOXeT MpUBeC-
TH K BO3BpAILeHHIO K B3AUMHOMY 0OMEHY U JUAJIOTY, KOTOPbIMU U3/laBHA CJia-
BuJicd UHTepHeT.

SI3bIKOBBIE M peYeBble H3MEHEHMS

Kak y»xe ynoMuHasoch Bblllle, U3MEHEHHUS 3aTParuBalT BCe CJIOU ICU-
X0COIIMAJIbHOTO IPOCTPAHCTBA U Bce ceprl A3bIKa U peyH, OT UCI0Ib30BaHUS
3MOLIMOHA/JIBHON M HeCTaHJapTHOU JIeKCUKH, HanpuMep G¢eMUHHUTHUBOB TUIMA
asmopka, dokmopka, pedakmopka (cp.: [Andreevskikh, Muravyeva 2021: 212]),
Jl0 OTKJIOHEHUH OT I'paMMaTHYeCKUX MPaBUJI, YIPOLEHUH, cOKpalLieHui (uHem,
KoMmn; o4, Kcma, kaHeuw; M6 8 nm ecmpemumcsi?) 1 MHAUBUAYAJIbHbIX GOPM Ha-
nucaHus (Tak Ha3blBaeMbIM «sI3bIK NAJOHKOB»: Kakdu.a, Kpacasdez, npeseo,
Hpasuyya). OcHOBO! u3MeHeHUH B MHPOPMALIMOHHBIX U pa3BJieKaTesbHbIX Me-
JiMa ABJAITCA LUPpPOBbIe TEXHOJOTUH, KOTOpPble YacTh CUCTEMHOTO SIBJIEHUS
riao6annsanuu [Yatsenko, Starovoytova 2020]. [Iocko/ibKy s1I3bIKOBBIE IpOOJIe-
MBI BCerjia O6bLIM NMpeaMeToM Je6aToB B Poccuu, UX KAaCCUGULUPYIOT JTUOO
KaK sI3bIKOBbI€ MOTPsICEHUS, JIMO0 KaK UHHOBALMY, TPeAIPUHUMAINUCH TOMbIT-

1 Umeetcs B Bugy Penepanbueiii 3akoH ot 1 masg 2019 r. Ne 90-®3 «O BHeceHHU HU3Me-
HeHU B @esiepanbHblii 3akoH "0 cBsA3K" U PefrepanbHblid 3aK0oH "06 HHPOpMaLMH, HHPOpP-
MalMOHHBIX TEXHOJIOTUSX U 0 3aliiTe HHGOPMALIIH '».
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KM OTBETUTb Ha TaKHe U3MeHEHUS C IOMOLbI0 HOPMAaTUBHBIX aKTOB, MOJHU-
TUYECKUX [IpeANUCaHUN UJIU NPOTPaMM KyJIbTUBUPOBAHMUSL.

HecMoTps Ha rJIaBeHCTBO YCTHOCTU B COLMAJIBHBIX CETSX U B KOMIIbIO-
TEPHO-0MOCPEe0BAHHON KOMMYHHUKALIUH, UCCJIeL0BaHUsl 0Opalllal0T BHUMaHUe
Ha poJib MMCbMEHHON pe4yd ¥ BHU3yaJbHOM KOMMyHUKaluu (cp.: [Berdicevskis
2014]). boJsiee mMpoKoe MCNOJb30BaHHE MUCbMEHHON pedyd B KOMIIbIOTEPHO-
OIOCpe/JOBaHHONW KOMMYHHUKAIMU IIOMOraeT UHHOBALMAM roBopsiero / nu-
HIyIero JIerko pacnpoCcTPaHATLCA B IMCbMEHHOW, HO He TaK CUJIbHO B YCTHOM
peun. CyliecTByeT «CTpeMJIeHHEe K TOMY, YTOObI MUCbMEHHbIE CJI0BA KIMUTHPO-
Basu peub» [Berdicevskis 2014: 110]. Ha To, 4To N1CbMeHHbIe TEKCTHI B COBpe-
MEHHOM OOLIECTBE CTAHOBSITCS BCE 060Jiee BU3YaJIbHBIMY, y2Ke HaMeKas H. ®apk-
Jio [Fairclough 1995]. 3ta pactyias Busyanusanus Hab/110aeTcsl He TOJbKO B
COBpPEMEHHOM MYJIbTUMO/JAJbHOM COUeTAaHUU TEKCTOBOTO M BU3YaJIbHOI'O Ma-
TepUasia, HO U HAa MUKPOYPOBHE, B CTPYKTYpE C/10Ba, Gppasbl, peSI0XKeHH s, KOM-
MeHTapUs WM NYHKTyalUU, U BCe 3TU 0COOEHHOCTH UCNOJIb3YTCS B LUpo-
BbIX KOHTeKCTax. BU3ya/lbHbI{ KaHaJ OT/le/1eTCs OT CJYXOBOTO: NUCbMO CTa-
HOBHUTCSI TAaKHM K€ eCTECTBEHHbBIM, KaK M Pa3roBOPHBIN S3bIK, 2 He IPOCTO
3anucbio peuu [Berdicevskis 2014: 114].

B nmucbMeHHBIX CpeiCTBAaX MaccoBOM MHGOpPMALMK HAaX0JUM UHHOBAIU-
OHHBbIE CTPYKTYpPBbI, HOBble CTpAaTErMy NPOU3BOACTBA NMCbMEHHOM peyul, HOBOe
CMBbIC/I006pa30BaHue, HOBYIO rpado/Iorvio Y, B LieJIOM, U3MEHEHUsI B JUCKypce
[Uccepc 2021]. Ucnosib30BaHMe si3blKa CTaso 60Jiee pa3Hoo6pasHbIM; U. JIyH-
e [Lunde 2014], HanpuMep, aHaausupyeT $popMy, CTUJIb U PUTOPUKY MeETa-
a3bika CMH, ¢pokycupysace Ha oTAenbHBIX BUeopoaukax YouTube, koTopelie
OHA Ha3bIBAeT «MAPTUCUIIATUBHBIE CIIEKTAKAU» (Cp. Takke: [Androutsopoulos
2013: 50]. Ona pokycupyeTcsd Ha TOM, KaK TOHUMaHHe, B3TJIAIbl U MHEHHUS 110
JINHTBUCTUYECKUM BONPOCAM apTUKYJUPYIOTCS U 00CYKAAIOTCS B TEKCTOBBIX
OHJIAWH-KOMMEHTAapUsX, YTOObl 0XapaKTepru30BaTb GOpMy U CTU/Ib PyCCKOTO
MeTas3blKa U ONKUCaTh peyeBoe B3aumoaeictBue [Lunde 2014: 142]. U. Jlynze
JlelaeT BbIBOJI, YTO HUCII0JIb30BaHUE f3blKa NPUOOPEIO BBICOKYIO CTENIeHb UT-
PUBOCTH, caMopedIeKCUBHOE B YaCTO UPOHUYHOE OTHOLIEHUE — CABUT OT UH-
¢dopmamusHozo K neppopmamusHomy (cp.: [Lunde 2014: 153]). OHa Takxke
YTBEPKAAET, UYTO 3TOT NepdopMaTUBHBINA MeTasA3bIK, M0XKaIYH, UMeeT 00IIHe
YepThl BO BCeX KyJbTypax U si3blkax [Lunde 2014: 154].

MoJiofexb Kak akTUBHBIN 103ep 11MPpOBBIX MeJjha cTajla HauboJiee ysa3-
BUMON JeMorpaduyeckol TIpynmou [Jisi NPOHUKHOBEHHUs TIJ106aJu3alUuu
[Yatsenko, Starovoytova 2020: 212]. YpoKu pyccKOro si3blka MOTYT OBITb HC-
MOJIb30BaHbI IS YKa3aHUS Ha MAaHUNYJSTUBHOE BJMSIHUE, HEKPUTHYECKUU
IJIIOpaJIN3M U OTCYTCTBUE LieHHOCTel B CeTH, rZie «omnpezie/ieHHbIe XXaHPhl U
TUIbI B3aUMOJIEUCTBUS JOMUHUPYIOT B KOHKPETHBIX ceTsx» [Roesen, Zvereva
2014: 77]. B To ke BpeMs A3bIK MOXXHO MCIOJb30BATh JJIS1 TOT'0, YTOOBI MMOKa-
3aThb y4allUuMCs, YTO KyJbTYpHble LIeHHOCTH GOPMUPYIOTCS Yepes3 S3bIKOBOU
BbI6OP. 3HAKOMCTBO C PYCCKOIOBOPALMM YesloBeKOM B CeTH MOXeT 03HayaThb
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«IIOCTPOEHHEe AMHAMHUYEeCKOW MoJiesH aApecaTa»l, a He TOJBKO «JeMOHCTpa-
uuio cebst apyr apyry» (displaying oneself to each other, cm.: [Roesen, Zvereva
2014: 79]).

Xopol1o roBOpUTh MO-PYCCKH, N0 coBaM M. bepresbcoH, 3Hau4UT u3be-
raThb «JIMHIBUCTUYECKUX OLIMOOK, [KOTOphIE] MJIOX0O BOCOHPHUHUMAKOTCS», TaK
KaK «4yBCTBYellb, YTO IPOU30LLJIO YTO-TO HeNpaBUJIbHOE»Z, YUUTHIBasA 3TO,
WHTepHeT npefcTaB/seTCsl ONACHbIM NPOCTPAHCTBOM JJis usydatomux PKU:
BU3yaJ/ibHasi KOMMyHUKaLUs, CMaWJNKH, MHOXXeCTBO UH/MBU/IyaJIbHbIX HOBBIX
opdorpaduii, npudyAauBble TpaMMaTHYeCKUe OTKJIOHEHHUS, HeCTaHJapTHBIN
pPasroBOPHBIN A3bIK, U HUKTO He pelakTUPYeT CTaHAApTHYI0 HopMy. [Ipeasio-
eHUs Tuna: Tel 8 UHCMUKe NocMompu, 1 penocmuy, AakHyms He 3a6yds! -
BIIOJIHE JIOMYCKAIOTCS, U 3TOT CETEBOM KapIroH epPeHOCUTCS U3 BUPTYaJIbHOI0
MHpa B peasbHY10, IOBCEIHEBHYO *KM3Hb. HO 3TO 03HauyaeT, YTO Ha 3aHATHUSIX
HY?>KHO OCMEeJIUTbCS1 OCTaBUTh TPAJAULMOHHbIE METO/Ibl IPENoJaBaHUs U NOBBI-
CUTb OCBEJJOMJIEHHOCTb B Ipoliecce MOMCKa MOJIOJbIMU JIFOJbMU CBOeU HJieH-
TUYHOCTHU. Pa6oTa c MeIHMasfA3bIKOM — 3TO He CTOJIbKO BONIPOC pa3pylleHus UiU
TBOPYECTBA, a CKOpee Cloco6, noMorarwuuil u3bexaTb pa3pbiBa NOKOJEHUN
MeX/y MpernojaBaTe/siMH U YYalU[MMUCs, YeMY CIOCOGCTBOBAJIO OBl UCKIIIO-
YyeHUe UHTepHeT-s3blKa U3 00pa3oBaTebHOH cucTeMbl [Blinova, Gorbunova
2020: 79]. llogo6HO TOMY, KaK Ha ypOKax PYCCKOro si3blKa pa3yMHO HCIO0Jib-
30BaTh KaK JIUTePaTypPHbIH A3bIK, TAK U Pa3TOBOPHYIO peyb, IpeACTaBJsIeTCs
1es1eco006pa3HbIM 3HAKOMUTD y4YalllUXcsl ¢ 0CO6eHHOCTSAMU PYCCKOTO UHTEP-
HeT-CJIeHra, He 0nacasich, UYTO 3TO NMPUBeJeT K TOTAJbHOU 6e3rpaMOTHOCTHU
MOJIOZ,0T0 NOKOJIEHMUSL.

MeauarpaMoTHOCTb U MeJMaJHJaKTUYeCKHEe BONPOChI

OBJlafileHre OCHOBaMU MeAUarpaMoTHOCTH U UHGOPMaLMOHHOM 6e3omac-
HOCTU BXOJUT B 6a30BbI YpOBEHb JJUYHOCTHBIX U NpodecCHOHATbHbIX KOMIIe-
TEHLIUH BCceX YYaCTHUKOB 00pa3oBaTe ibHOTO npotuecca [KyspmuHa 2014: 203].

B cBA131 ¢ 9TMM BO3HHMKaeT BONPOC, YTO UMEHHO NOHUMAeTCs MO/, NOoHH-
THEM «MeJMarpaMoOTHOCTb» U KaKHe HaBbIKH U YMEHUsI OXBATbIBAIOTCS «OCHO-
BaMM MeJIMarpaMoTHOCTH» (cM., Hamp.: [Eickelmann et al. 2019]). /lo cux nop B
Hay4YHOM KOHTEKCTE He CYLIeCTBYeT eJMHOr0 ollpe/iesieHUs] IOHATUS «Meiha-
rpaMoTHOCTb» [Griinewald 2017: 245]. B Hay4HO-MeTOAMYECKOH JTUTEPATYpPE
BCTPEYAlOTCsl caMble pa3/iMiHble TEPMUHbBI, HAIPUMepP «KOMIbIOTEepHasi KOM-
MeTEeHTHOCTb», KKOMIIbIOTEpPHAsA FPAMOTHOCTbY», KMeJJUarpaMOTHOCTb», «MeJua-
KOMIIETEHTHOCTb», media information literacy, media literacies n fp. CornacHo
J.I. A3MMOBY, KOMIIbIOTEPHAs TPAaMOTHOCTb BKJ/IIOYaeT B ce6s1 «IOHHMaHHEe OC-
HOB UHGOPMATUKU U 3HaYeHUsI THOOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B )KU3HU 06111e-
ctBa» [AsumoB 2012: 328]. A.B. ®enopoB oTMedaeT, YTO «MeJUAKOMIIETEHT-

1 Kazakova Yu. Understanding Russian Communication: Online and in Private // HSE
University: official site. 8 Oct. 2015. URL: https://www.hse.ru/en/news/162253191.html.
2 Ibid.
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HOCTb», UJIM «MeIMarpaMOTHOCTb», COCTOUT U3 MHOKECTBA Pa3/IMYHbIX HABbI-
KOB U yMEHUH, KOTopble clefyeT pa3sBUBATh ¥ KaKA0r0 IpakAaHHUHA, YTOObI
TOT MOT CIIPaBUTbLCS C PAa3HOPOAHBIMU TPeOOBAaHUSMU COBpEMEHHOI0 1udpo-
Boro ob6uectBa [PegopoB 2010: 25-26]. Ccbliasick Ha KOMIBIOTEPHYIO KOM-
neTeHTHOCTh npenogaBatenei PKY, N.10. HusoBast moguepkuBaeT, 4To Mnpe-
NoJaBaTesy, MeXAy MPOYUM, JOKHBI YMETb aKTUBHO U LieJ1ec006pa3Ho uC-
N0J1b30BaTh LMPpPOBbIE CpelCTBA KOMMYHUKALIMHK, 3JIEKTPOHHbIE CJI0BapU U
3HLMKJIONeAUH, MHPOPMalMOHHO-IIOUCKOBbIE CUCTEMBI U cepBUCHl UHTepHe-
Ta JAJ1s1 pa3MelleHus BUieo-, oTo- u ayauodaitsio [Husosas 2012: 140].

B cBsi3u ¢ pacTyiueit nudpoBr3sanyeil B 06J1acTi 06pa3oBaHus 0 MOpy-
yeHuto CoBeTa EBponbl 66111 pa3paboTaHbl 06LIeeBponeicKue MoJeld Meaua-
IrPaMOTHOCTH Kak AJis npernogaBaTeneit (DigCompEdu), Tak u i y4aluxcs u
o6pasoBaTesbHOM opraHusanuu (DigComp 2.1). B Hux Ha 6a3e «yMer-/1eCKpHII-
TOPOB» NOAPOGHO OMUCHIBAIOTCS KOMIIETEHIIMU U HaBbIKH, KOTOPbIE NeJaroru
U yyaliuecsl JOJDKHBI IPUOOGPECTH B TedeHHe 0O6pa3oBaTebHOTO Mpolecca.
BrilleynoMsHyTble MOJEN OCHOBBIBAIOTCS Ha MATH WJU LIECTU Pa3IUYHBIX
cdepax KOMIETEHIIMHU U OT LIECTH [0 BOCbMU YPOBHEM BJafieHUsA LUPPOBBIMU
HaBbIKaMU (cM. Tabs1.). Kak uTor, ydauiuecs J0/DKHbI yMETh HAXOAUTh HYKHYIO
uM uHopManuio B UHTepHeTe U KPUTHUIECKU OLeHUBATh ee, CAMOCTOSITE Ib-
HO co3/aBaTh LUUpOBble MeJua NpY CO6JII0AeHUHU aBTOPCKUX MpaB U cO6CT-
BeHHOU NPUBATHOCTH U T. 1. [lejaroram, B CBO10 o4epe/ib, HEO6X0AUMO MPHO6-
pecTy HaBbIKM B pa3paboTKe U NepepaboTke UPPOBBIX yUeOHBIX MaTepHaJIOB,
B OHJIAaWH-OLIEHKE U B «IJUPPOBOU MeTOAMKE», CIOCOOCTBYIOLEN MOBBIILIEHUIO
CTelleHU aBTOHOMUH Y4alLUXCH.

OGmeeBponeiickiue Moe/ 1 MeAUarpaMoTHOCTH JJIsI IeJaroroB U y4aluxcsa

DigCompEdu DigComp 2.1
[Punie, Redecker 2017: 8-9] [Carretero, Vuorikari, Punie 2017: 21]
Cdepnbl KoMneTeHU UM
1) Professional engagement (npodeccuo- 1) Information and data literacy (nudopma-
HaJIbHOE y4acTHe) IIMOHHAsi FPaMOTHOCTb U TPaMOTHOCTb B

06J1aCTH JaHHbIX)

2) Digital resources (uudpoBsble pecypcel) | 2) Communication and collaboration (koMMy-
HUKALUs U COTPYHUYECTBO)

3) Teaching and Learning (npenogaBanue | 3) Digital content creation (co3paHue nudpo-

Y 06yyeHue) BOr'0 KOHTEHTA)
4) Assessment (oLeHKa) 4) Safety (6e30macHOCTb)
5) Empowering learners (pacmupeHnue 5) Problem solving (peweHue npo6Jiem)

BO3MOXKHOCTEH y4aluxcs)

6) Facilitating learners’ digital competence
(comeiicTBue nMdpPOBON KOMIIETEHTHOCTH -
o6yyarnuuxcs)

YpoBHHU BJjIaJeHUs
A1l (Awareness) - A2 (Exploration) - B1 Foundation (1 & 2) - Intermediate (1 & 2) -
(Integration) - B2 (Expertise) - C1 (Leader- | Advanced (1 & 2) - Highly Specialised (1 & 2)
ship) - C2 (Innovation)
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B 2018 r. 6by1a ony6/MKOBaHa aZlalTUPOBAHHAs U JIONIOJIHEHHAsI Bepcus
O61ieeBponeicKkuX KOMIIETEHIUN BJaJleHUs MHOCTPaHHbIM si3blkoM [Council
of Europe 2018: 92, 96-99]. Ha ypoBHsix A1 u A2 BHMMaHUe aKL,eHTUPYETCS Ha
PEaKTHUBHOM «HCIOJIb30BAaHUN» UPPOBBIX CPE/ICTB U MEeIMATEKCTOB CO CTOPO-
Hbl yyamuxcs. Ha npogBuHyTOoM aTane (B2) yyamuecs,, Kak npaBUio, yMeOT
aKTUBHO U CaMOCTOSITEJbHO Y4aCTBOBaTh B OHJAMH-AUCKYCCUSIX HA HU3ydae-
MOM $I3bIKE U YCTPaHATb KyJIbTypPHO 00yCJ/IOBJeHHble HeJjopasyMeHHUs [Council
of Europe 2018: 96].

W3 sToro cneayer, 4yTo 1udpoBas U MeXKy/JIbTypHass KOMMyHHUKaTUBHas
KOMIIETEHI[UU TECHO MeX/y CO60¥ CBsI3aHbl. IMEHHO M03TOMYy CylLeCTBEHHO
Ba)KHO, 4T06b! npenogaBatesu PKH mosyynan gocraToyHyro NoArOTOBKY B
CaMbIX pas/IMuHBIX chepax KoMIleTeHIUH. B KOHTeKCTe MeuarpaMoTHOCTH U
MeXKYJIbTYPHOTO KOMMYHUKATUBHOTO NoJxo4a K o6yyeHuto PKU neparoram
npexzae BCero Heo6XoAMMO 3aJyMaThbCsl HaJ BompocaMu: (1) UMewT JiM OHU
CcaMM JIOCTaTOYHYIO0 NOATOTOBKY? (2) Kak o6y4yaTh 6yAyIUX IpenojaBaTeiei
PKHU B obJiacTax [UPpoBOM rpaMOTHOCTH U MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALUK?
(3) xak ucnoab30BaTh MPPOBbIE TEXHOJIOTUM Ha ypokax? [BeranuHos, bera-
suHoBa 2018; Hubinova 2020].

CorstacHo pesyJsibTaTaM onpoca, npoBejaeHHoro B 2019 r., cpeau yua-
muxcda u yuuteseit PKU B 'epmanuu, ABctpuu u 10xxH0oM Tuposie (Mtanus)
nudpoBble cpeacTBa (Hanpumep, Bujeo Ha YouTube, nogkacTel, aBTOpCKUe
nporpaMMsbl (kak Kaxym!), noMCKOBbIe CUCTEMBbI, OHJIalH-CJI0BapU U SHLUKJIO-
neJJMM) UCIOJIb3YIOTCA HAa YPOKaX PyCCKOTO SI3bIKa, B IEPBYIO 0Uepeib, B Le/sAX
pPa3BUTHS HABBIKOB ay/[MPOBAHUS, MIOBBIIIEHUsI MOTHBAIMH, PACIIUPEHUS CJI0-
BapHOTrO 3amaca ¥ pa3BUTHS MEXKYJIbTYPHbBIX KOMIIeTEHI[UU yyaiiuxcs [Bacher
2021: 125, 127]. Jlo nanAeMuy KopoHaBUpyca npu obydyenuu PKU B HeMmell-
KOSI3bIYHBIX CTPAHAX WJIM LUIKOJIAX IOYTU HUKOT A He IPUMEHSIIUCh LUPPOBbIe
cpezcTBa (Hanpumep, KoJ1J1abopaTUBHbIE TEKCTOBbIE PeIaKTOPbI, COLIMAIbHbIE
ceTH, Be6-KBeCThl, 6J10TH, 4aThl, GOpPyMbl), Tpebyole TBOPUYECKOr0 U NapTH-
CHUMAaTUBHO-NPOAYKTUBHOIO NOAX0/a OT y4yamuxcs [Bacher 2021: 125, 127]. B
CBSI3U C 3TUM pPe3yJIbTaThl BbILIEYIIOMSIHYTOr'0 UCCAEJOBAaHHUS OKA3aJIH, YTO
3HAYUTeJbHAs YacTb ONPOLIEHHbIX yunTeseil PKU He mosyynia JoCTaTOYHYIO
MOATrOTOBKY B C/Iey0IUX chepax KoMneTeHIu: (5) pacwupeHue 803MOHCHO-
cmeli yuawjuxcsi 1 (6) codelicmaue yugpogoli KomhemeHMHOCMU 06YyYaArOUUXCS
[Bacher 2021: 132, 136-137]. [loyTH n0JI0BUHA PECIIOH/IEHTOB 3aMETUJ/IH, YTO
He yMeIT CaMOCTOSITe/IbHO CO3/iaBaTh LUPpPOBbIe MeJua, HapUMep Beb-KBec-
Thbl, TIOAKACTBI UK BUAeo3anrcy. KpoMe Toro, y4aCTHUKHU ONpoca OCTaJIUCh He-
JIOBOJIbHBIMU KaK KOJINYEeCTBOM, TaK U Ka4eCTBOM CYLIECTBYIOLUX MEPOTIPHS-
THU M0 NOBBIIIEHUIO KBaJTMPUKAUU B 06J1aCTU MeAUarpaMOTHOCTU U PyHeTa
[Bacher 2021: 137-138]. U3 aTOr0 CIEAYET, UTO HY>KHO 3HAYUTEJIBHO MOBBICUTD
ypOBeHb NOATOTOBKM yuuTeset PKU B BbilleynoMaHYThIX chepax KOMIETeH-
IUH 4, TAKUM 06pa3oM, TaKXKe UX Y/0BJIeTBOPEHHOCTb M0OJyYeHHbIM UMHU Me-
JnaobpasoBaHueM. TouHee roeops, yunutess PKWU fomxkHBI yMeTh IpefoCTaB-
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JIITh YYeHHKaM pa3Hoo6pa3Hble BO3MOXKHOCTH JJIS1 CaMOCTOSTeJbHOU pabo-
ThbI C LUPPOBBIMHU CPeACTBAMU U CO3JJaHUA COOCTBEHHbBIX MeIUaNPOAYKTOB. [1o
pe3yJibTaTaM NPOBEJEHHOr0 ONpOca KakK Mejarory, Tak U Y4eHUKH HYX/JaloT-
cs B JIONOJIHUTEJbHOU OATOTOBKeE B cdhepe «6e3omacHocTH (safety)» [Bacher
2021: 137-139], uTo caeAyeT YUUTHIBATh MPU pa3pabOTKe HOBBIX yUeOHbBIX
IporpaMM.

Bo BpeMms maHjeMUH MCI0JIb30BaHKe IMPPOBBIX CPeICTB HA ypokax PKU
6eccropHO U [0 He06X0AMMOCTH JOCTHUIJIO NTUKA. B 3TO BpeMa HeCOMHEHHO
CUJIbHO pa3BUBaJUCh IUPPOBbIe HABbIKU U YMEHHUS BCeX y4aCTBYIOIIUX B 06-
pa3oBaTeJIbHOM Ipoliecce. ITa TEHAEHIUS AOJHKHA U, 110 BCell BEPOSTHOCTH,
6yzeT npoosnkaThbes. TobKO TaKUM 06pa30M MOXKHO Y/IOBJETBOPUTL NOTpPe6-
HOCTH 1M pPOBU3ALUHU.

BMmecTo pe3siome: LiludppoBbie nepcneKTUBbI 06yyeHuss PKU

[IpennogaBaHue yepe3 UHTepHET TpeOyeT HOBbIX BO3MOXKHOCTEH U MO/ -
XOJIOB [/l Y/Iy4llleHUsI KOMMYHUKALUW U HaGJ/II0jeHUs 32 peaklvel yyauux-
cal, [lna Toro 4yTo6bl NOAAEPKUBATh UHTEPEC yYallUXCS K PYCCKOMY A3BIKY,
Heo06X0MMO UCINOJIb30BaTh UX IPe/pacnoI0)KeHHOCTb K ero MeJiuajeKTy, o-
CKOJIbKY 98 % aBCTpUHUCKUX NOAPOCTKOB CErOJHS, KOTOpbIE CTAHYT CTYIEHTa-
MU KOJIJIeJPKENR U YHUBEPCUTETOB 3aBTPA, UCN0JIb3YIOT UHTEpPHET B OCHOBHOM
KaK CpeJiCTBO O0IeHUSsI TOCPeICTBOM 06MeHA MTHOBEHHBIMU TEKCTOBBIMU CO-
o61eHrussMU. HeMerikoroBopsiias MoJIOA€Xb 3HAKOMA C HOBBIM «SI13bIKOBbIM
JaHamadToM» B cBoeM L1, I0O3TOMy UMeeT CMbIC/ CTAJKUBATh UX UMEHHO C
TaKUMH e TeKCTaMHU Ha PYCCKOM sI3bIKe, KOTOPbIe NPUXOJAT U3 4aToB U $o-
PYMOB, U3 JINYHBIX 6JIOTOB U CAalTOB COLIMAIBHBIX ceTel, ¢ GOTO- U BUJEONIaT-
¢dbopM, oHJ1alH-UTp, Be6-cepuasioB, Be6-KBECTOB, IOJKACTOB U MHOTHUX JPYTUX
KaK HeJIMHEHHBIX, TaK U KOPOTKUX TEKCTOB, TAKUX KaK CJIOraHbl, X3LUTErH WU
MeMbl, U TaKUM 00pa3oM NpobyxAaTb U CTUMYJUPOBATh UX MOTUBALUIO K
nsydyeHuto pycckoro s3bika. 0.C. Uccepc u E.I'. ManbieBa, cpeiu Npo4yux, yKa-
3bIBa/IM Ha HEOOXOAUMOCTb COOTBETCTBYIOLLEN NOATOTOBKU GUII0JIOTOB U OY-
Ayuux npenozgaBatesieil PKU B KoHTeKcTe ¢ Mpo6JieMOl «JUHAMUKU SI3bIKO-
BbIX HOpPM, SI3bIKOBBIX HOBALlUM, MOJHBIX CJI0B U aKTYa/bHbIX IPOLECCOB» pas-
BUTHS pyccKoro si3bika [Uccepc, Manbiesa 2018: 279].

HecMoTpst Ha 3TO CXO/JCTBO MeIMAaKOMMYHHUKALIUU B OT/AE/bHBIX S3bIKaX,
BA)KHO NMOMHUTD, YTO OHA TAKXKe fBJISETCS KYJbTYpPHO-cnelupuiecKou, 1 mo-
BblllIeHHAasl aKTUBHOCTb I0JIb30BaTeJ/iell B HOBbIX MeJiua caMa o cebe MMeeT
6oJibllIoe 3HAYEHHE JIS1 KYJbTYpHbIX KOMMyHUKalui [Roesen, Zvereva 2014:
82]. «Ilonb30BaTe M CKJIOHHBI TPyNIMPOBAThCA B 3aBUCMMOCTU OT COLMAJb-
HOT'0 MPOUCXOXKAEHUs, KyJbTYpbl U BpOXKJeHHOro BKyca» [Roesen, Zvereva
2014: 83]. CouuanbHasi KOMMyHUKaL sl HA POCCUHMCKUX CalTax COLMaJIbHbBIX
ceTel, HapUMep, CTajIa HAIIOMUHATh CJIOXKHYI0 CTPYKTYPY POCCUICKOTO 0611le-
CTBa Kak TakoBoro [Roesen, Zvereva 2014: 84]. B nocyiiesjHee BpeMs coliaib-

1 Kazakova Yu. Op. cit.
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Hble CeTU 3apeKOMeH/J0Ba/IU cebs1 KaK HOBbIM KaHa/l KOMMYHHUKALMU U HOBBIX
pecypc [/ U3yuyeHus LIMPOKOro Kpyra o61iecTBeHHbIX BollpocoB [Gritsenko,
Wijermars, Kopotev 2021: 8]. C Touku 3peHUs1 TpaHCPOPMALLMOHHOTO U3yue-
HUS ¥ MPEeNnoJaBaHus s3bIKa, KOTOPOe JO/DKHO YYUTBIBATh, B YACTHOCTH, UC-
M0JIb30BaHHe HeaZallTUPOBAHHBIX Ay TEHTUYHbBIX MaTepUaIOB, 03HAKOMJIEHHE
C pa3roBOpPHOM peyblo U UHTErpalyio HeCTaHJapTHOTO A3bIKa, a TaKXKe UCI0JIb-
30BaHUe 60Jiee MIMPOKOro pa3HOO6pasUs KaHPOB ayUPOBAHUS U YTEHUs BO
BCEM CIIEKTpe MIaTPopM couuanbHbIx ceTel [Leaver, Campbell 2020: 154], B
TO ’Ke BpeMsl He06X0AUMO 3HaTb 06 U3MEHEHUSIX B PyCCKUX MeJualeKTax, YTo-
OBbI yyal[yecss MOTJIU «IIPEBPATUTHCS B IMHIBUCTUYECKHU U OUKYJIbTYPHO (KU
MyJbTUKYJAbTYpHO. — C. B, I. X, B. IIl.) KOMIETEHTHbIX U CaMOCTOSITEJbHBIX
noJib3oBaTesiel s3bika» [Leaver, Campbell 2020: 158], koTopble TakXe roTo-
Bbl B3Th Ha ce6s1 60JIbIIYI0 OTBETCTBEHHOCTDb 3a CBOE 06yUYeHue.

OnHako, MOMUMO JIMHTBUCTUYECKUX aclIeKTOB, HAa YPOKaX PyCCKOro S13bl-
Ka cJeAyeT YYUTHIBATh U Jpyrue MocjeACcTBUS MeAuaTHsauuu. Ucnosnb3sys
NpYMepHI U3 NPaKTUKU PyHeTa, M0OkHO 06¢cyAuTh Bonpockl 0 CMU u ux cBs3u
C MOJIMTUYECKON BJIACTBIO, YTOOLI B Hieajie BbI3BaTh 60Jiee MHTEHCUBHBIE pas-
MBILIJIEHUS YYAIIUXCS 0 CO6CTBEHHOM noTpebenun CMU.
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Abstract: An analysis of recent publications offers either a bleak or a bright perspective
on Russian as a foreign language teaching: While some authors paint a dark fu-
ture changing the face of humans into an artificial synthesis with a robot, others
indulge in mobile technologies of language learning projects, transforming the
analogue classroom into a digital space with virtual learning tools where native-
speaker teachers work with foreign language learners from generation Z. There is
no doubt that Russian language classrooms are adapting to the use of the Inter-
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of a globalised Internet, on the one hand, and a Russian-speaking Runet, on the
other hand — processes which emphasise the importance of the knowledge of the
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Abstract: The article deals with issues related to the experience of domestic linguocul-
turological lexicography. The authors analyze how different lexical units, are
represented in lexicography: in linguocultural, linguoculturological and cultur-
ological dictionaries. The aim of the study is to identify key selection criteria and
lexicographic descriptions of linguistic and cultural units in dictionaries of this
type and subsequently apply the obtained data in order to develop a concept for a
Nationally Oriented Linguistic and Regional Educational Dictionary for Viet-
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ideas of communicative didactics. Its relevance and significance stem from its
applied nature. As a result of the study, the authors gained an understanding of
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and lexicographic description in linguoculturological dictionaries.
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1. Introduction

At the present stage in the development of educational lexicography, the
principles of describing linguoculturological information are becoming in-
creasingly important. Based on the postulate that language and culture are a
single unit, in which language becomes a reflection of culture and performs a
nominative function, as well as being able to reflect the supra-linguistic con-
tent “hidden” behind linguistic units, modern educational lexicography seeks
to develop such a source of information that would contribute to the immer-
sion of the student in a given culture through its language. Thus, it would be
possible to implement the important foreign language education principle that
learning a foreign language grants an opportunity of getting to know a foreign
culture. More other the received knowledges should give the learners oppor-
tunity to be able to process, understand and produce speech appropriate for
the variety of communicative situations (for example [Baeva 2017: 89]) or
communicative events [Richard 2006: 10].

The issue under consideration is a relevant one. There are several fields
in lexicography such as the compiling of linguocultural, linguoculturological,
and cultural dictionaries, that are concerned with a similar task. In addition,
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scientific literature contains such terms as ‘linguoculturological lexicography’,
‘linguoculturography’, ‘cultural lexicography’ and ‘linguoculturological lexicog-
raphy’.

According to N.A. Luk’yanova, linguoculturological dictionaries may in-
clude lexicographic sources, “combine linguistic information with information
about the cultural realities denoted by such linguistic units, along with verbal-
ized representations, images, and associative links that exist in the minds of
native speakers of the Russian language” [Luk’yanova 2006: 306]. Naturally, it
is culture that becomes the object of description in dictionaries of this type. At
the same time, it is important to emphasize that linguoculturological lexicog-
raphy is deeply axiological. The culture that the lexicographer seeks to de-
scribe is both material (description of cultural realities, cultural values) and
supermaterial (the object of description is the mental representations of social
values).

The task of developing a modern nationally-oriented educational dic-
tionary [Mamontov et al. 2020, 2021] indicates the need for a detailed study of
the experience of educational lexicography, specifically linguoculturological
lexicography, which makes it possible to describe the language as verbalized
culture, as a value in itself (since the national language is one of the most im-
portant cultural values).

The present research builds on the works of the founders of the national
educational linguocultural lexicography, among whom are P.N. Denisov [Deni-
sov, Morkovkin 1978; Denisov 1980], E.M. Vereshchagin, V.G. Kostomarov [Vere-
shchagin, Kostomarov 1990], V.V. Morkovkin [Morkovkin 1986], Yu.E. Prokho-
rov [Prokhorov 2008], A.R. Room [Room 1980], G.D. Tomakhin [1982], V.P. Fe-
litsyna [Felitsyna, Mokienko 1990; Felitsyna, Prokhorov 1979], T.N. Chernyav-
skaya [Chernyavskaya 1984], B.T. Atkins [Atkins 1996; Atkins, Rundell 2008],
A.P. Cowie [Cowie 1998] and others.

2. Material, methods, and review

One of the most significant principles of teaching Russian as a foreign
language is considering the native language and culture of students, i. e. their
“language culture” (a term coined by E.I. Passov) [Passov 2015: 23]. This principle
gave impetus to the creation and development of a nationally oriented metho-
dology for teaching foreign languages. Today, the entire complex of nationally-
specific factors that affect the process of forming a second linguistic personality
(one of the basic goals of teaching foreign languages), and, above all, such factors
as the trinity of language, mentality, and culture [Chafonova 2016: 139].

The tasks of a nationally oriented educational lexicography of a lin-
guoculturological orientation are in many ways similar to lexicography aimed
at a reader who may be of any national linguoculture, but there are also impor-
tant differences. One of these differences is the desire of nationally oriented
lexicography to implement the principle of ‘the dialogue of culturesi which
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implies the creation of different linguocultures between representatives, i. e.
the creation of such a single cultural communicative space that allows them to
avoid cultural differences and barriers, to accept not only the similarities that
bring together linguocultural communities, but also the differences that distin-
guish peoples.

The purpose of this study is to identify key criteria for selecting and de-
scribing linguocultural units in linguoculturological dictionaries and implies
the performance of several sequential tasks. Firstly, it is necessary to select
lexicographic sources relevant for this study; secondly, to conduct a detailed
analysis of dictionary entries as well as to identify the main features of how
linguocultural information is presented in them; and, finally, to determine the
principles of the lexicographic description of a foreign culture as the basic goal
of educational nationally oriented lexicography.

The material of the study is linguistic and cultural, linguoculturological,
and cultural dictionaries, i.e. dictionaries the primary task of which is to de-
scribe culture.

3. Results and Discussion

3.1. Linguistic and cultural dictionaries

According to the definition given in the Dictionary of Methodological
Terms by E.G. Azimov and A.N. Shchukin, linguistic and regional studies are “an
aspect in the practical course of a foreign language and the theoretical course
in the methodology of its teaching. Originating within the methodology of
teaching Russian as a foreign language in the 1970s and 1980s, linguistic and
regional studies were originally interpreted as a field related to the study of
ways and means of acquainting foreign students with the reality of the country.
In the 90s, the content of linguistic and regional studies was refined and began
to be interpreted as a methodological discipline that deals with selecting and
presenting in the educational process information about the national and cul-
tural specifics of speech communication of a linguistic personality to ensure
the communicative competence of foreigners studying the Russian language”
[Azimov, Shchukin 1999: 139]. A focus on the linguistic personality of the na-
tive speaker of the studied language came from the idea of Yu.N. Karaulov that
“one cannot know the language itself without going beyond its limits, without
turning to its creator, carrier, user - to a person, to a specific linguistic person-
ality” [Karaulov 2002: 7].

The target reader of the linguistic and cultural dictionary is most often a
foreign student. The method of description in linguocultural dictionaries is a
linguocultural commentary that provides the necessary information about a
linguocultural unit. This includes national and cultural realities of history, art,
science, traditions, holidays, precedent texts, phraseological and non-equivalent
lexical units, etc., everything that reflects nationally and culturally significant
information about the people, the native speaker, and the country.
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The most famous linguocultural dictionaries are “People's education in
the USSR” (Moscow, Russkii yazyk publ., 1983) created by M.L. Denisova, V.P. Fe-
litsyna and Yu.E. Prokhorov’s “Russian proverbs, sayings, and popular expres-
sions” (Moscow, 1979) and “Russian phraseological units”, edited by E.M. Vere-
shchagin and V.G. Kostomarov in 1979 and 1990 respectively, “Artistic Culture
of the USSR” by T.N. Chernyavskaya, published in 1984, linguistic and cultural
dictionaries by A.A. Akishina, H. Kano, T.E. Akishina (“Gestures and facial
expressions in Russian speech”; Moscow, 1991), L.I. Kharchenko’s “People are
greetedby clothes... Secrets of the Russian costume” (St. Petersburg, 1994) and
a large linguocultural dictionary called “Russia” under the general editorship of
Yu.E. Prokhorov.

All the linguistic and cultural dictionaries listed above are dedicated to
the Russian-speaking culture and reflect the realities of Russia. They are in-
tended for a wide range of readers who study the Russian language and wish to
get acquainted with Russian culture. These dictionaries are monolingual (the
language is Russian) and are not nationally oriented, unlike, for example, such
linguocultural dictionaries as Yu.E. Prokhorova, V.I. Borisenko, Likai Go® “His-
tory and culture of Russia” (focused on a reader who speaks Chinese), English-
Russian linguistic and regional dictionary “America” (Smolensk, 1996), linguistic
and regional dictionary “Great Britain” (Moscow, 1980), large linguistic and cul-
tural dictionary “France” under the general editorship of L.G. Vedenina (Mos-
cow, 2008), linguistic and cultural dictionary “Germany: country and language”
by D.G. Mal'tseva (Moscow, 2001) (all focused on Russian-speaking readers).

Let's take a closer look at an example of a lexicographic description in
the bilingual dictionary “France”.

toque f - Headdress without a brim. Known from the second half of the
16th century. The silhouette, wearing style, and design changed over the centu-
ries: made either smaller or larger, they were sewn from velvet, silk, satin, felt,
decorated with flowers and feathers. They were extremely diverse: in the Middle
Ages they served as a headdress for judges, lawyers, professors, then they were
worn as bonnets (XVIII century), and women's hats (XIX-XX centuries).

The dictionary entry contains encyclopedic information about the reali-
ties of French life. Linguistic information is minimal, only an indication of
grammatical gender. Judging by the dictionary entry in question, we can con-
clude that the dictionary is not educational and is intended for a wide range of
readers interested in the culture of France.

For comparison, let's turn to the entries in the “Americana” dictionary
(Smolensk, Poligramma publ., 1996).

frontier days (Cheyenne Frontier Days Rodeo) The oldest and largest cele-
bration of rodeo. Since 1897, held annually in the last week of July in Cheyenne,
Wyoming. Cowboy competitions are complemented by Country and Western
music concerts with famous performers, Indian dances, chuckwagon races, pa-
rades, and exhibitions.
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In the dictionary entry, which is encyclopedic, attention is drawn to the
references to linguocultural realities encountered in the text, which have their
English spelling indicated.

An unusual phenomenon is the presence in the linguistic and regional
dictionary of the description of trademarks, which is associated with the
orientation of the dictionary to readers involved in translation activities. For
example,

tropicana Tropicana (orange juice); "Tropicana” is a trademark of the
Florida firm “Tropicana Products”, Tropicana Products Inc.

camay Trademark for soap containing cold cream; Produced by the Proc-
ter and Gamble Company (Procter and Gamble Co.) Produced since 1926, for
many years advertised as “soap for beautiful women”, and the name is associated
with a cameo stamp on each bar.

The dictionary also contains articles that tell about slogans and expres-
sions from everyday communication.

don't trust anyone over thirty, org. "Don't trust anyone over thirty" is
one of the slogans of counterculture, the appeal neither to trust the government
nor to provide them any support, pronounced in 1964 by Jack Weinberg, a
member of the Berkeley Free Speech Movement.

what's up doc? ("What's up, Doc?") is a greeting attributed to Bugs
Bunny, a famous cartoon character and at present is commonly used in speech.
firmly established in the spoken language

We also give an example of a dictionary entry from the linguistic and re-
gional dictionary “Great Britain”.

ACADEMY OF ST MARTIN-IN-THE-FIELDS Academy of the Church of St.
Martin in the Fields (one of the leading chamber orchestras. Founded in London
in the 60s; the first concerts were given in the Church of St. Martin in the Fields
[St Martin-in-the-Fields])

This dictionary entry contains a brief encyclopedic reference on British
culture.

As can be seen from these examples, the articles of the above bilingual
linguocultural dictionaries consist primarily of a country-specific, culturologi-
cal commentary, which is a concise reference to the realities of culture and life
of the described country.

To understand the peculiarities of lexicographic representation of the
cultural component, that is, how cultural vocabulary is semantizied in linguis-
tic and regional dictionaries, let us dwell in more detail on the content and
structure of the linguistic and regional dictionary “Russia”.

The description of this dictionary says that in it “for the first time, dic-
tionary entries ... are headed by words naming such realities of life, history,
culture, nature, etc., which entered into speech as national names of significant
events, concepts, objects, customs (hut, birch, Victory Day, “Mariinka”, “Aurora”,
Arbat, Battle for Moscow, “A Christmas tree was born in the forest” and many
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others)" [Prokhorov 2007: 2]. This concept for organizing the lexicographic
content reflects the idea of axiocentricity in the presentation of linguocultural
information because it focuses on values as the basis of any linguoculture. So,
for example, according to E.I. Passov, for a Russian person, such values are
their first doll, the sounds of their native speech, the Kremlin and St. Basil's
Cathedral, Baba Yaga and Vasilisa the Beautiful, pancakes for Shrovetide, their
native city, cornflower and daisy fields, Pushkin's poems, cosmonaut Gagarin,
scientists Pavlov and Mendeleev, native sayings, etc. [Passov 2015: 24].

The “Russia” dictionary included “language units that have a national-
cultural background, that is, a certain set of additional information and associa-
tions related to national history and culture and known to all Russians. More-
over, the national-cultural background of a language unit necessarily includes
well-known words and expressions”:

- words and phrases naming facts and phenomena of nature, national
history, and culture;

- proper names: toponyms, anthroponyms (names of real people - his-
torical figures, statesmen, scientists, writers, etc.; names of fictional characters
from folklore and literature);

- names of well-known literary works, works of fine art, music, theater,
and cinema.

According to the authors of the dictionary, what sets linguocultural dic-
tionary “Russia” apart from other linguocultural dictionaries is the inclusion in
its vocabulary of only those linguistic units that “have a verbally expressed cul-
tural background” [Prokhorov 2007: 3].

As an example, consider a dictionary entry dedicated to the language
unit “birch”. Both in the paper version of the dictionary and in its electronic
version, this dictionary entry consists of the following components: heading
word; its interpretation (encyclopedic information); cultural information (de-
scription of a given language unit in the culture and life of the Russian people
(for example, its connection with the holiday of the Holy Trinity; the unit’s im-
age in Russian poetry with an excerpt from a poem by S. Yesenin; the image of
the birch in fine arts illustrated with “Birch Grove” by A. Kuindzhi); the use of a
language unit in language and speech (for example, the expression “slender as
a birch”).

It can be concluded that this dictionary contains a comprehensive de-
scription of linguocultural units as a part of the national cultural space. The
dictionary entry succinctly sets out both the actual cultural and linguocultural
facts, allowing for a comprehensive acquaintance with the concept. Illustrative
material deserves special attention, which, in our opinion, is necessary for a
full understanding and perception of an object of a foreign culture. In the dic-
tionary under consideration, illustrative material plays a significant role and
serves both lexicographic purposes (for a more accurate interpretation of a
language unit) and as a decoration of the dictionary.
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3.2. Linguoculturological dictionaries

Linguistic and cultural dictionaries deserve special attention in the light
of our research.

At the present stage of its development, linguocultural studies are closely
related to the achievements of linguoculturology, “a synthesizing scientific
discipline that studies the relationship and interaction of culture and language
and reflects this process as an integral structure of units in the unity of their
linguistic and extralinguistic content. The object of linguoculturology is the
study of the relationship and interaction of culture and language in the process
of their functioning, and the subject is material and spiritual culture created
by man, i.e. everything that makes up the “linguistic picture of the world”
[Azimov, Shchukin 1999: 135]. V.V. Vorob’ev’s monograph "Linguoculturology"
[Vorob’ev 1994] is widely known.

Cultural linguistics is an interdisciplinary science closely related to so-
ciolinguistics, ethnolinguistics, psycholinguistics, contrastive and cognitive lin-
guistics, and other scientific areas. This important feature of linguoculturology
has given rise to a wide range of questions and subjects of research within this
discipline.

Linguocultural description of language units, in contrast to the linguo-
cultural commentary, is characterized by the use of semantic, cognitive, inter-
pretative, contrastive techniques to describe linguocultural phenomena. Unlike
linguocultural dictionaries, in which the description of the phenomena of mate-
rial culture is often brought to the fore, linguoculturological dictionaries seek
to explain the hidden connotative component of linguocultural units. Linguistic
culture units become the subject of lexicography in linguoculturological dic-
tionaries, for example, cultural constants (“Dictionary of Russian Culture” by
Y.S. Stepanov), concepts (“Dictionary of Russian Mentality” by V.V. Kolesov,
etc.), phraseological units (“The Big Phraseological Dictionary of the Russian
Language. Meaning. Use. Cultural Commentary” edited by V.N. Teliya), “Prece-
dent texts, names and sayings, mythological characters, images of animals
associated with Russian folk culture” by LS. Brileva, V.V. Krasnykh, and others,
“The Russian Cultural Space”, etc).

The following dictionaries can also be referred to as linguoculturological
dictionaries: “Dictionary of the cultural vocabulary of Russian classics: based
on school curriculum literature” by S.K. Biryukova (Moscow, 1999), “Concepts
of Russian culture in intercultural communication” by L.K. Mullagalieva (Mos-
cow, 2006), “Associative dictionary of Russian ethnocultural vocabulary” by
M.Kh. Manlikov (Frunze, 1989), “Russian language and Russian culture: eth-
nocultural dictionary” by M.Kh. Manlikov (Bishkek, 1998), “Dictionary of as-
sessments of a person's appearance” by V.M. Boguslavsky (Moscow, 1994);
“Explanatory Dictionary of Women's Names” N.P. Kolesnikov (Moscow, 2002);
“Language of Old Moscow: Linguistic Encyclopedic Dictionary” by V.S. Elistra-
tov (Moscow, 1997) and others.
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All of the above dictionaries are intended for the Russian-speaking
reader, therefore, for our purposes, we will focus less on the content of dic-
tionary entries, and more on the content of dictionaries themselves. For exam-
ple, let's consider the content of the dictionary “Concepts of Russian culture in
intercultural communication” [Mullagalieva 2006], intended for high school
students, and university students of the humanities.

This dictionary contains three basic thematic groups:

1) “People” with subgroups of concepts

- “Inner world” (for example, the concepts of “soul”, “conscience”);

- “Perception of the world. Life” (for example, the concepts “fate”, “life”,
“light”);

- “Housing. Labor” (for example, the concepts “house”, “hut”);

- “Kinship relations” (for example, the concepts “mother”, “family”);

- “Intrinsic relations” (for example, the concepts “wife”, “husband”);

2) “Society” with subgroups of concepts (not all are given):

- “State. Space” (for example, the concepts “Kremlin”, “Motherland”);

- “Customs” (“hospitality”);

- “Traditional toy” (for example, the concept of “matryoshka”);

- “Faith” (for example, the concepts “God”, “prayer”);

- “Holidays” (for example, the concepts “Easter”, “Christmas”);

3) “Nature” with subgroups of concepts:

- “Universe. Celestial bodies”;

- “Elements”;

- “Plant world” (for example, the concepts “birch”, “cornflower”, “vibur-
num”);

- “Animal world” (for example, the concepts “bear”, “swan”).

The above dictionary structure is of interest, among other things, be-
cause of the scrupulous classification of concepts into thematic groups, for ex-
ample, the allocation of subgroups “kinship relationships” and “peculiar rela-
tionships”. Some of the concepts selected for the dictionary are universal, oth-
ers are idioethnic, that is, unique, non-equivalent, or partially equivalent for
other linguistic cultures.

3.3. Cultural Dictionaries

Finally, let's turn to cultural dictionaries. According to the “Great Dic-
tionary of Cultural Studies”, cultural studies is “a complex science of culture
that draws a holistic picture of the culture of the world and its constituent cul-
tural elements”, as well as “the science of the most general laws of the devel-
opment of culture as a system with a complex internal structure that is in con-
stant development and interconnection with other systems and society as a
whole”. Cultural dictionaries are designed to describe the phenomena of cul-
ture in all its diversity, depending on the goals and objectives of the dictionary,
its addressee, subject matter, etc.

There are many cultural dictionaries of various types and kinds. For ex-
ample, “Dictionary of Culture of the 20th century” by V.P. Rudnev (Moscow,
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Agraf publ, 1997); “Culture of China: A Dictionary and Reference Book” by
G.A. Tkachenko (Moscow, Muravei publ., 1999); “Russian Historical and House-
hold Dictionary” by L.V. Belovinsky (Moscow, 1999); “Dictionary of Orthodox
Church Culture” by G.N. Sklyarevskaya (St. Petersburg, Nauka publ., 2000) and
many others.

One example of a bilingual educational dictionary is the Russian-English
dictionary “Russia” (Moscow, 2002), edited by S.G. Ter-Minasova.

Let’s consider examples of dictionary entries presented in that dictionary.

A 803 u HviHe mam (1. Krylov) The cart is still upon the selfsame spot
(Trans. by H. Harrison). Things haven't budged an inch.

A nomHio yydHoe mzHogeHbe (A. Pushkin) A wonderous moment I re-
member (Trans. by W. Morison).

The first article describes the catchphrase from the fable of L.A. Krylov,
the second contains the opening phrase of the famous poem by A.S. Pushkin.
Literary translations are provided.

4. Conclusions

The analysis of bilingual linguoculturological dictionaries resulted in the
identification of the following inherent features:

1) designed for the use of a wide range of readers (most of the dictionar-
ies we reviewed are not focused on teaching the language, their main task is to
familiarize readers with the realities of the respective countries, which is espe-
cially typical for linguocultural dictionaries, or to describe complex linguistic
and cultural units, including the non-material sphere, which is typical for lin-
guoculturological dictionaries);

2) comprehensive choice of lexicographic units (from geographical names
to popular expressions);

3) conciseness and brevity of wording (typical for most of the dictionar-
ies examined, the purpose of which is a superficial acquaintance with facts (for
example, the linguocultural dictionary “Americana”);

4) an absence of examples of the use of the linguocultural units in ques-
tion (especially typical for non-educational dictionaries);

5) information about both modern and historical facts of culture (this
characteristic does not apply to dictionaries, whose sole purpose is to describe
historical realities).

Considering various types of linguoculturological dictionaries made it
possible to comprehend and formulate what we believe to be the key princi-
ples of the lexicographic description of a foreign culture with the aim of devel-
oping a Nationally Oriented Linguistic and Regional Educational Dictionary:

- the principle of culture-centricity (description of culture through lan-
guage);

- cognitive principle (taking into account the national worldview, men-
tality);
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- the principle of contrast (description of linguistic and cultural units in
comparison, as part of a dialogue of cultures);

- axiological principle (the lexicographic description is designed to show
not only what this or that linguocultural unit means, but what it means for the
people or nation);

- the principle of communicativeness (the educational dictionary should
provide the reader with the necessary knowledge for communication as the
most important goal of teaching a foreign language and culture.
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BBeaeHue

B HacTosiiee BpeMsl 4esIOBEK BCE yallle CTAJKHUBAETCS C Pa3JUUHbIMU
BbI30BAMHU CTPEMHUTEJbHO MeHsIoLlelcs OKpyKawllel cpelbl, YTO MPUBO-
JUT K NIOTPe6HOCTH 0611lecTBa B HOBOM THIIe JIMUHOCTU — CIOCOOGHOM cBOe-
BpeMEeHHO HaXOAUTb OPUTMHa/IbHble IYTH pellleHHs] BO3HUKAIIIUX NpobJieM,
a TakXXe TBOPYECKU pearupoBaThb Ha MOCTaBJIeHHble Bonpockl. Coco6cTBO-
BaTh CO3/laHUI0 TAKOU JIMUHOCTU MOXKET CMellleHue PpoKyca cCUuCTeMbl 06pa-
30BaHUSA C TPAJAULMOHHON MoJey, Aalolieil 3HaHUs B TOTOBOM BU/e, HA MO-
JleJib, MIPeNoJaraiyo y 00y4aroliuxcs pa3BUTHe KPeaTUBHOCTH U UCIIOJIb-
3YIOIYIO JJIs 3TOTO IHUPOKUN CHEKTP COBPEMEHHBIX MeJaroru4ecKux Tex-
HOJIOTUH.

KpeaTUBHOCTB KakK BbICUIMH MbICAUTENbHBIN NPOLECC ABJISETCSA 06beK-
TOM PacCMOTPEHUS pa3/IMUHbIX HayK. BliepBble TeEpMUH «KPEaTUBHOCTb» ObLI
BBeZieH B 1922 r. /l. CUMIICOHOM NPUMEHUTENBHO K MCUXOJOTUYECKON HayKe.
JlanbHelI1ee U3yyeHHe KpeaTHBHOCTH NpoBoausoch [k 'undopaom [Guilford
1950], B. Creiinom [Stein 1953], P. CTepH6eprom [Sternberg 1985] u apyrumu 3a-
py6eXHBIMU U 0TeueCTBEHHbIMU HccenoBaTessMu. C Touku 3penus B./J. laz-
PHKOBa, KPeaTUBHOCTh fIBJISIETCSI MHOTOMEPHBIM GeHOMEHOM, KOTOPhII 3aBU-
CUT OT MHOecTBa $GaKTOPOB, Cpe/ld KOTOPbIX BO3MOXKHOCTb JUBEPreHTHOI0
MBIILLJIEHHS], 60raTCTBO BOOOpaKeHU s, 3CTeTUYeCKOe BUJEHHE, & TAKKe CKOPOCTh
Y rTu6KoCTh MbilLieHus [[LlagprkoB 1996]. B cOOTBETCTBUH C L|€J1bI0 CTaTbU Mbl
Oy/ZileM paccMaTpUBaTh KPeaTUBHOCTb UCXO/s U3 HAJTUYHUS «TOTOBOTO IPOAYK-
Ta» — MY3bIKaJIbHOTO, IUTEPATYPHOTO U Xy 0’)KECTBEHHOTO TBOPEHUSI, TEXHO-
JIOTUYeCKUX UHHOBALUM U Hay4dHbIX OTKpbITUH. ®@. BappoH u /l. XappHUHITOH
OTMEeYaloT, YTO «KKpeaTUBHble NPOAYKTHI MOTYT OBbITb Pa3/IMYHBIMHU IO NPHU-
poJie: HOBOe pellleHHe MpobJseMbl B MaTeMaTHKe, OTKPbITUE XWMHUYECKOTO
npolecca, Co3/laHue My3bIKaJbHOI'0 WK JIUTEPATYPHOTO IPOU3BEEeHUS, Kap-
THHBI U CKYJBITYPbl, HOBOH PpUI0CO(CKON UM PEJUTUO3HON CUCTEMBI, UH-
HOBALMSl B IOPUCIPYJEHIUH, HOBOE pelleHHe COLUAIbHBIX NMPOoGJIeM U Ap.»
(uT. mo: [lllep6akora, JleBuueBa 2012: 96]). [IpuMeHUTEBHO K HallleMy Ma-
Tepuajy Mbl MOXeM pacCMaTpUBaTh B KaueCTBe «[OTOBOIO MPOJYKTa» OpH-
rMHa/ibHOEe peyeBOe BbICKa3blBaHUE. [[OBOPs 0 IIMPOKOM CIIEKTpPe KpeaTUB-
HbIX IPO/IYKTOB, HeJIb3sl HE OCTAaHOBUThCA Ha Teopuu [. [apjHepa, KOTOpbIX
BbI/I€JINJI CEMb TUIIOB UHTEJIJIEKTA, B COOTBETCTBHUU C KOTOPBIMU MOXHO OIIpe-
JleJIMTh HaJIMuue ceMU TUNOB KpeaTUBHOCTHU [Gardner 1983]. Mbl ocTaHOBUM-
Csl HA JIMHTBUCTUYECKOM THUIIEe UHTEJJIEKTA U CONMYTCTBYIOIEH eMy JIMHTBUC-
THUYECKON KpeaTUBHOCTU.
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JINHrBOKpeaTHUBHOCTD: K ONpeJe/IeHUI0 NOHATHSA

JIMHrBHUCTHUYECKasi KpeaTUBHOCTb PacCMaTPUBAETCSl COBPEMEHHBIMU HC-
cJleloBaTeIsIMU C Pa3JIMUHbIX TOYEK 3peHus. B 4acTHOCTH, B OTeYeCTBEHHOMN
HayKe JIMHTBUCTUYECKYI0 KpeaTUBHOCTb HUccienoBanu [.A. Xantomogsa, T.B. Tio-
JeHeBa, A.B. TankuHa u fip. T.B. TroneneBa onpezenisieT JMHTBUCTUYECKYIO Kpea-
TUBHOCTb KaK «KOMIIJIEKC CIIOCOOHOCTEMN K CO3/JaHUI0 06 BEKTUBHO U CyO'beK-
THBHO HOBBIX HJl€aJIbHbIX NPOAYKTOB C MOMOILbIO CPeJACTB POAHOrO M/UJIu
MHOCTPAHHOIO S13bIKa, IPOAYLIUPOBAHUIO YCTHBIX U MUCbMEHHBIX BbICKA3bIBa-
HUI Ha OCHOBE JMBEPreHTHOTO MBIIIJIEHHUS, CONPSKEHHBIN CO CTpeMJIEeHUEM
CTYZEHTOB K TBOpPUeCKOl peueBoll feaTesbHocTU» [TroseneBa 2012: 15]. Uc-
CJ1eJ0BaHUIO JIMHIBOKPEATUBHOCTH B paMKaX 06ydyeHHs] MHOCTPaHHBIM fI3bl-
KaM MocCBdlleHbl paboThl A.B. 'askuHoU. [lo MHeHUIO Hcceq0oBaTeNs], JUH-
FBUCTHUYECKAasi KPEATUBHOCTb — 3TO «CIOCOOGHOCTD JIMUHOCTH K UCIOJIb30Ba-
HUIO OPUTHMHAJbHbBIX, HECTAHAAPTHBIX JIUHIBUCTUYECKUX IPUEMOB U CPEJCTB
BbIpaXKeHHSI MbICJU HAa UHOCTPAaHHOM s3bike» [[askuHa 2011: 163]. O.H. Ky-
JINEBOW OTMeYaeTcs, YTO KMEeTOAUYeCKON JOMUHAHTON Ha 3aHATUAX J0JKHO
ObITb IPOGJIEMHOE, aKTUBHOE 00yUeHHe, OpPUEHTHPOBAHHOE Ha pellleHUe CTY-
JIeHTaMU CIlel[HaJibHO pa3paboTaHHBIX MpenojaBaTesieM MPo6JeMHbIX 3aJa4
KOMMYHHUKaTHUBHOTrO XapaKTepa, HallpaBJeHHbIX HAa Pa3BUTHEe TBOPYECKOIO I0-
TeHIMajla U KpeaTUBHOM JesiTesibHOCTHU» [KynneBa 2018: 45]. I'.A. XastomoBa
TaK)Ke oOpalllaeT BHUMaHHe Ha «CIOCOOHOCTb JIMYHOCTH K WU3BJIEYEHHUIO, Ha-
KOILJIEHUIO Y UCII0/Ib30BAHUI0 HOBBIX 3HAHUH 110 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY, CIO0CO6-
CTBYWOILUX ee caMopeajMi3alliy, CaMOCO3WAaHUIO», U paccMaTpUBaeT ee Kak
COCTABJISIIOIYI0 IMHTBUCTHYECKOU KpeaTUBHOCTH [Xasomosa 2005: 11].

PasBuTHe JTUHIBUCTHYECKON KPeaTUBHOCTH Ba)KHO He TOJIBKO C TOYKHU
3peHus NOBbIIEHUS YPOBHSA BJIaA€HUSL POJHBIM SI3bIKOM, HO TaKXKe U B aclleK-
Te GOPMUPOBAHUS BTOPUYHOMN S3bIKOBOM JIMYHOCTH MPU 06yYeHUH UHOCTPAaH-
HOMY f13bIKY, TaK KaK «/J|BM>KEHHe MbICJU B HEU3BECTHOE UJIU YPOBEHb KOMOU-
HUPOBAaHUS CJIOB HAa MHOCTPAHHOM fI3bIKe HEMOCPeACTBEHHO CBSI3aHbl C aKTU-
Ballell yMCTBEHHOH eSITeIbHOCTH, POCTOM UHTEHCUBHOCTH TBOPYECKOI'O MbIC-
JINTEJIbHOTO NOUCKA U MPEeO00JIEHUS SIPKO BhIpa)KEHHOM MaCCUBHOCTHU MblILLJIe-
Husi» [['osioBaHoBa, [lankpaToBa 2015: 55]. B cBSI3U ¢ U3JI0’KEHHBIMHU MOJIXO-
JlaMH MOXKHO OINpesesuThb LieJib CTaTbU — NPeACTaBUTh MeTOAUYECKUE pa3pa-
60TKH, KOTOpbIE MOT'YT O6BITh MCNOJIb30BaHbI NpenojasartenasiMu PKU B npak-
THUYECKOW JesTe/JIbHOCTU [AJs1 Pa3BUTUSL JIMHITBUCTUYECKONH KPeaTUBHOCTH Yy
CTYy/Z,€HTOB-UHOCTPAHLIEB.

JIMHrBOKpPEeaTUBHOCTb B NpenojaBaHUU PYCCKOro s3bIKa KaK MHO-
CTPaHHOro

PasBuTHE JIMHIBUCTUYECKOW KPeaTUBHOCTH B NPENOJaBaHUU PYCCKOIO
A3bIKa Kak MHocTpaHHoro (PKM) MoxeT focTUraTbcs pasjMyHbBIMU METO/a-
MU. B jaHHOM cTaThe Mbl 06paTUM BHMMaHUe Ha BBeJleHUE TBOPUECKUX 33/1a-
HUH B mpoliecc o6ydeHus1. « TBopyeckre 3a/jaHus Ha ypokax PKU - ycnenHbIi
BU/J, MUKpPOCTpaTeruid B paMKaX KOMMYHUKaTHBHO OPHUEHTUPOBAHHOTO Ipe-
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N0/laBaHMs, MOTUBUPYIOIUX 00y4alOIIUXCA K aKTUBHOMY NOPOXJEHUIO peun
B CUTYyalusx ob61eHusi» [busikaena, MeabHuk 2019: 28].

TpaguuuoHHo MeToAMKa npenogaBanust PKU genut 3ajanus Ha penen-
THUBHbIE, HallpaBJIEHHbIE HA BOCIPUATHE, PENPOJYKTUBHbIE, HAallpaBJIeHHbIE
Ha BOCIIpOM3BeJieHUE, U MPOAYKTHUBHbIe, HApaBJeHHble Ha CO3JaHUe COOCT-
BEHHOTO pevyeBOro BbicKa3biBaHUs [Byx6ungep 1991: 95]. YMeHue BbIOHpPATh
SI3bIKOBbIE CPEJICTBA C yUeTOM HX 3HAYEHUSI U KOMMYHUKATUBHOM IieJid, KOM-
IIOHOBATh UX, BbICTPAUBaTh JIOTMKY 10BECTBOBAHUSA ABJSAETCS O4EHb BaXKHBIM
Ipy 06y4yeHUH JII060My HHOCTPAHHOMY fI3bIKY, B TOM YHCJIe PYCCKOMY fI3bIKY
KaK HUHOCTPaHHOMY.

YcneurHocTh MpUMeEHEHUS Pa3JIMYHOTO PO/ia TBOPYECKUX 3aJaHUH Ha 3a-
HATHUsAX o PKU B acriekTe pa3BUTHUS IUHIBUCTUYECKOU KPEaTUBHOCTH MOATBEp-
KJAeTCs pa3IMYHbIMU HCCAef0BaHUSAMY, CM., HanpuMep, ctaTbio D. Jabborova,
KOTOpas NpejJjaraeT MoJZiejlb TBOPYECKOT0o 00CyKJAeHus JJisd 06yuyeHHUs CTy-
JleHTOB CaMOCTOSITEJIbHOMY NOHMMAaHHI0 3Ha4eHUs HOBBIX CJI0B UCXOJA U3 UX
MopdeMHoit cTpyKTypsl [Jabborova 2021]; uccresosanue M. Seveckova, KoTo-
pasi JoKa3bIBaeT POCT MOTHUBALMH B 06YYEeHUHU MTPU UCIIOJIb30BAaHUH KOMILJIEK-
ca 3aZjlaHuit Ha QOJILKJIIOPHOM MaTepuase, a TaKXKe COBpeMeHHOM MaTepuae,
OTpaXkaloleM KyJbTYPY PYCCKOTOBOpAWMX cTpaH [Sevelkova 2016]; uccie-
noBaHue A.I. CagbikoBoil u O.B. lllesiecToBON, KOTOpbIe NMpeAiaraloT CTUMY-
JINPOBATb Pa3BUTHE KPEATUBHOCTU CTYAEHTOB C MOMOLIbI0 GOpPM IpyNnnoBoi
paboThl, UCTIOJIL30BAHUS UTP, BK/IOYEHHUS B IPOLLECC 06yYeHHs TPOEKTOB, KOH-
¢depennuit [Sadykova, Shelestova 2016].

3aZjaHuA Ha COCTaBJIeHHe COOCTBEHHBIX TEKCTOB MOTYT BBOJHUTBHCS Ha
pasHbIX 3Tanax 06y4eHUs1 U COCO6CTBOBATD JIOCTHXKEHHIO Pa3JIMYHBIX yueo-
HBIX LleJIel: KaK yCTHasi peyeBasi pa3MuHKaA (popMUpOBaHUE HABLIKOB I'OBO-
peHus1) U KaK CpeJiCTBO Pa3BUTHS NUCbMeHHOU peuyu (popMUpOBaHUE HaBbI-
KOB MMCbMa), KaK CIoco6 NPOBepKH HEKOTOPBIX pedyeBbIXx Mojesell (rpaMma-
THU4eckasi paboTa) U T. [I.

Heo6x0AMMO NOMHUTB, YTO JJI1 NPOAYLHUPOBAaHUS COGCTBEHHOIO peye-
BOI'0 BbICKa3bIBaHUS CTyAEHTaM Heob6xoAuMa onopa. Takoi onopoi MOXeT C1y-
KUTh HABOJSAILIHUM BOIPOC; TEKCT, KOTOPbIH HEOOXOAUMO HNPOAOJIKUTE / HO-
MOJIHUTB; BU3yasIibHas onopa — ¢poTorpadus, HLIOCTPALUs, KOMUKC U AD.

HarsisiAHOCTD sIB/IsIeTCS1 OAHUM U3 6a30BbIX CPEJCTB OpraHU3alyu yueob-
HO-II03HABaTeJIbHOI'0 IIPOLecca, B TOM YUC/Ie U UHTeHCUHKALMKY poliecca 06y-
YyeHUs1 HHOCTpaHHOMY 13bIKy [OcMosioBckass 2009]. B HacTosillee BpeMs mnpe-
nojaBaTejib UMeeT BO3MOXXHOCTb MpPHUBJIEKATh HAIVIAAHYI0 UHGOpMaLUIO U3
Pa3JIMYHBIX UCTOYHHUKOB, BK/II0Yasi BCeMUPHYIO ceTb «UHTEepHET». «1 HET npe-
HATCTBUU JJI UCMOJIb30BaHUsA UHGOPMALIMU U3 3TUX UCTOYHUKOB i 06pa-
30BaTeJIbHBIX IieJiel, BK/II0Yas MpernojaBaHue PyCcCKOTo A3blKa KaK MHOCTPaH-
Horo si3blKka» [MukemoBa 2017: 368].

[logo6Hble HarJsAHble BCIOMOraTe/bHbIE 3JIeMEHThl [JO/LKHBI ObIThb
WHTEepEeCHbIMHY, BbI3bIBATh y CTYAE€HTa 3MOLMOHAJbHBIA OTKJIUK. B KauecTBe
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TaKHX ONOpP MBI IpejjiaraeM MCI0JIb30BaTh TaK Ha3blBaeMble «CTOKOBbIe ¢o-
To» (OT aHIJL. stock — «3anac»), T. e. POTOM306pa)KkeHNs Ha ONpeJie/IeHHYIO Te-
MaTHKy, KOTOpbIe NPOJAIOTCA Ha OOIeAOCTYNHBbIX TOPrOBbIX IJIOIAAKAX
(MMpPOBOM CTOKOBOM PBIHKE) U MOTYT OBITh UCIOJIb30BaHbl B KaueCTBe UJIJIIO-
CTpalM{ UM peK/aMBbl.

MeToA ¥ MaTepHaJl HCCIeA0BaHUS

MaTepuasioM HcCIe0BaHUSA MOCIYKUJIU BU3YyaslbHble TEKCTHI, pa3Me-
LieHHble B ceTH «MIHTepHeT» Ha caiTe Depositphotos (https://ru.depositpho-
tos.com/). Bei6bopka MaTeprasia NPpOU3BOUIACh TAKKE C IOMOLbI0 NOMCKOBO-
o 3aIpoca B HOBOCTHBIX arperaTopax «fHaekc», Google 1o KJI04eBbIM CJI0BAM
«CTOKOBBIE GOTO», «<HEOO'bSICHUMBIE CTOKOBBIE GpoTOx». [IpUHIUNIBI 0TGOpA U30-
OpakeHUI: OPUTMHAJIBHOCTb U 3aHUMATEe/bHOCTh 3a/10KEHHOHN B HUX HUCTOPUH,
OTHOCHUTeJIbHAs ee MOHSATHOCTb, a TaKXKe MIPOCTOTa U 06LIeyIIOTPe6GUMOCTD JIeK-
CUKH, IOTEHLMAJBbHO HEOOX0AMMOH CTYAeHTaM-UHOCTpaHLaM JJIs UX Omuca-
Hus. 06 beM UcciieyeMoro Matepuasna - 6osiee 100 BU3yasbHbIX TEKCTOB.

Uccnenyembrii MaTepual pacCMaTpUBaeTCsl B paMKax KOMMYHHKAaTUB-
HO-IIParMaTU4ecKoro Mo/xo/a, BKI4Yasi KOMMEHTHPOBaHUEe U KOHLENTYalb-
HbI{ aHA/IU3 - BbISIBJIEHUE KJII0YEBBIX 00'bEKTOB, CIO’KETOB U TEM Ipe/ICTaB/IEH-
HOTO BU3YaJIbHOT'O TeKCTa. YYUTBIBasi, UTO U306pakeHUsl (BU3yaJsibHble TeK-
CTbl) MOPOX/AAOT CMbICJ HapsAy C S3bIKOBBIM 3HAKOM, LieJecoo6paseH Obla
TaKXe UX aHa/IU3 C TOYKHU 3peHHs CEMUOTHUKHU.

«CTtoKoBBIe GOTO» KaK MHCTPYMEHT pa3sBUTHUA JIMHIBOKPeaTUBHO-
CTH Ha 3aHATHUAX 10 PYCCKOMY A3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY

[IpakTHKa MpenojaBaHUs HHOCTPAHHBIX A3bIKOB [TOKA3bIBAET, YTO 60JIb-
IIMM NOTeHLHaloM 06J1aJlal0T NPOBOKAIMOHHbIE MaTepHasbl, T. €. Te, KOTO-
pble 3aCTaBJSAT )XUBO PearupoBaTh Ha 3aJI0)KeHHOe B HUX cofiepxkaHue. Ham
npeAcTaB/sgeTcs 3pPeKTUBHBIM HCIOIb30BaHUE CIOXKETHBIX «CTOKOBBIX $O-
TO» KaK Cpe/CTBa Pa3BUTHUSA JIMHIBOKPEATUBHOCTH CTYJE€HTOB-UHOCTPAHLEB
Ha 3aHaATUAX o PKU. Takue ¢poTo yxe copepkaT B cebe NOTEHIIMAIbHO UHTE-
PECHYIO HCTOPHIO, YTO MOOYKIaeT CTYJeHTOB paccKkasaTsb ee (puc. 1).

:1

Ly

Puc. 1



418 A.S. Stepanova. Communication Studies, 2022, Vol. 9, no. 2, pp. 413-426

HoBu3Ha M HeCTaHAAPTHOCTb NMPUBJIEKAEMOIO «BHe y4eOHHKa» Mare-
pHasia Takxe BOBJIeKaeT CTYeHTOB B TBOPUECKYIO J1esITeJbHOCTb. « KOMMyHU-
KaTHBHAasl HAIIPaBJIEHHOCTh 33/IaHUH M0 KAPTUHKAM CBfI3aHa C JUHAMHUKOH CIO-
’KeTa B HUX U IpeJyCcMaTpUBaeT 06CYXK/jeHHe Pa3JIMYHbIX CUTYallul, IPOUC-
XOJSILIMX I0Ma, Ha YJIUIE, B OBITY, BO B3aUMOOTHOLIEHUSAX JIpy3€ei U pOAHBIX, HA
pa6oTe, B chepe ob6caykuBaHus U np.» [HukoHoposa 2018: 302]. CTouT Tak-
K€ OTMETUTD, YTO «HEMOU» N306pa3UTENbHBIA MaTepyal (T. e. HE COMPOBOX-
JlaeMbIil TEKCTOM, B OTJIMUME, HAIPUMep, OT KOMHUKCOB) 06/1aZiaeT 60Jibllei
3 PeKTUBHOCTbIO IpU 06Y4YEHHUU CTY[,€HTOB-WHOCTPaHLEB Ha NPOABUHYTOM
ypOBHe 06yUeHUs], TaK KaK MO3BOJISIET CAMOCTOSITEJIbHO IO06PaTh CpeACcTBa
ISl pedeBoro opopMJIeHHs], ONMUPASICh HA UMeIUecs] 3HaHUS. BakHbIM ap-
TYMEHTOM B I0JIb3Y «CTOKOBBIX GOTO» KaK MaTepHasa JJisi TBOPUYECKHUX 3a/a-
HUM Ha 3aHATUAX PKU npepcTaBisieTcs TakXKe TO, 4YTO UX COZiepKaHUe MOHSAT-
HO U MOXeET JIETKO CYUTBIBATHCS CTYAEHTAaMU-UHOCTPAHIAMU BHE 3aBUCUMO-
CTHY OT UX HallMOHAJbHOMN NPUHA/JIEKHOCTH.

Ele ojHO NpernMyIecTBO «CTOKOBBIX (GOTO» Ha MPOJBUHYTOM ypPOBHE
00y4eHHs SI3bIKY 3aKJII0YAeTCS B TOM, UTO, B OTJIMYHE OT KapUKATyp, KOMHK-
COB WJIU CIOKETHBIX KapTUHOK, OHU JONYCKAIOT BAapUATUBHOCTb B BOCIIPHU-
SITUH, T. €. COJIePKaT B cebe He OJJTHO3HAYHO CUUTHIBAaeMbIi CloxkKeT. «CTOKOBBIE
¢boTO» NpeACcTaBIASIOT COG0H JIMIIb OJJUH GpParMeHT UCTOPUH, KOTOPBIHA MOXKET
ObITb Y 3aBSI3KOM, U KyJbMUHaLUel, 1 PUHAJIOM MNOTEHLUATbHON UCTOPUH,
JlaBas CTyJieHTaM 6oJblie CBO60/bl B CaMOBbIpakeHUU. COOTBETCTBEHHO, TPU
«paciinppoBKeE» TAKOTO CIOXKETA PA3BUBAETCS HE TOJIbKO JIMHIBUCTUYECKAS
KpeaTHUBHOCTb, HO U TBOPYECKHUE Xy/10KECTBEHHbIE CIOCOOGHOCTH BOOOIIE.

MeTo1Ka paboThbl C KHEMBIMU» «CTOKOBBIMH (GOTO» OTJIUYAETCS OT Me-
TOJUKU pabOThI C KAPUKATYPAMHU U KOMUKCAMHU, COTIPOBOXKJaeMbIMU TEKCTOM.
Ha marepuasie «CTOKOBBIX GOTO» PEKOMEH/IYeTCS JaBaTb KOMMYHHUKATUBHbIE
yIpaXKHeHUs], IpeJioarampuiyie cobCTBeHHOe TBOPUYECTBO CTYAEHTOB, a He 53bl-
KOBBbIE U peyeBble, HallpaB/ieHHble Ha GopMUPOBaHUE JIEKCUUeCKON U IpaMMa-
THU4yeckoi 6a3bl [XKutenena 2020: 86].

PasymeeTcs, pa3BuTHe JIMHTBOKPEATUBHOCTH SIBJISIETCS HE MEpPBOCTe-
NeHHOU 1esbio npu u3ydyenun PKH, oHa fo/mkHA cOmyTCTBOBAThH M3Y4YEHHUIO
JIEKCUYeCKUX U TPaMMaTHYECKUX TeM KaK YacTh IVI06aJbHOH LieJIN: Ppa3BUTHUS
y CTy[leHTa-MHOCTPaHlla KOMMYHUKAaTUBHOU KoMmeTeHLHU. OT6op MaTepua-
Jla Lo/KEeH NPOBOAUTBCS B COOTBETCTBUU C TEMOU 3aHATHS, KOHKPETHOU Ju-
JAKTUYeCKOM 3aJavye.

BBoUTb Takue 3aZlaHus Mbl IIpejijlaraeM Ha MPOJBUHYTOM YpPOBHe BJa-
JIeHHS SI3bIKOM, TaK KaK «paboTa C KApTUHKAMH, TpeIHa3HaYeHHBIMU IS CO-
CTaBJIEHHUS PacCKas3a, peAnoJaraeT y»Ke JOCTaTOYHO YBepeHHOe BJIaJIeHHEe He-
006XOZITUMbIM JIEKCUKO-TpaMMaTH4YeCKUM MaTepuasom» [XKuteneBa 2020: 85].

MeToauKa paboThl ¢ TakKUMU doTorpadusMu TpexdacTHa (1o o6pasiy
paboThI € JIOOBIM APYTUM TEKCTOM: MUCbMEHHBIM, 3By4YalluM, ayH0BU3yalb-
HbIM). TpafuLIMOHHO Takas paboTa HauMHAaeTCs C NPeATeKCTOBbIX 3aaHUM —
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CTYZ,eHTbl 3HAKOMSATCS C JIEKCUKOW / BCIIOMHHAIOT JIEKCUKY, KOTOpPasi MOXET
NPUTOAUTHCS MPH COCTABJIEHUU COGCTBEHHOTO PEYEBOr0 BhICKa3bIBaHHUSI.

Co6cTBEHHO paboTa C WJIIOCTPATUBHBIM MaTEPHAJIOM CTPOUTCS Ha «pac-
mudppoBKe» 3aJ0KEHHOTO B HEH ClOKeTa. B 3aBUCUMOCTH OT 11eJ1eBOH YCTaHOB-
KU 33/laHHe MOXeT GbITb YCTHBIM HUJIM NUCbMEHHBIM, BpeMsl Ha ero BbIMOJIHE-
HUe TaKXKe OMpe/ie/isieTcs MpenojaBaTe/ieM U BapbUPYETCsl C yY€TOM YPOBHS
MO/JrOTOBKY TPYIINbl, THNA 3afiaHus. JaHHbIHA 3Tam MpeAnoJaraeT MHUPOKoe
pasHoo6pasue GpopM paboThl: C OAHONH CTOPOHbBI, MOXKHO MPEAJIOKUTDL KXKAO0-
MY CTYJIEHTY CBOI GpoTOrpadHio U yCTPOUTh PaccKa3 MoJTy4YHUBUIMXCS UCTOPUT
B GopMe IUTEPATYPHBIX YTEHUH; C APYTOil CTOPOHBI, MOXKHO JAAaTh BCEM CTYZEH-
TaM O,Z[HHaKOBbeI MaTepHaJl U CPABHUTH NOJIyIYUBIIWECA UCTOPUU WUJIK IIPO-
BECTH KOHKYPC C BbIGOPOM U HarpakJieHneM HanboJiee yaadHOH pa6oThl.

[locse mpeAcTaBaeHUs: COGCTBEHHOM NCTOPUM HEOGXOAMM TPETH aTan
paboThl: UMEHOBAaHHE UCTOPHUH, ee 00CYK/IeHHE, TOAGOP APYTUMU CTYAEHTaMU
BOIPOCOB, KOTOPbIe MO3BOJIAT PACHIMPUTH CIOXKeT. B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHSA
IPYIIbl MOXET GBbITh L[eJeCO000Pa3HO MPEeAJOKUTh CTYAEHTaM pa3bIrpaTb
JIYYIIIyI0 HCTOPHIO B BU/E ClileHKH. Hanpumep, cTyzeHTam npejjaraercs ¢oTo,
npe/icTaBJeHHOE Ha PUC. 2.

Puc. 2

JJis NOATOTOBKM K BBINOJIHEHUIO 33JaHUsl (COCTaBJIEHUIO HUCTOPUHM)
CTyZ€HTaM B 3aBUCHMOCTH OT yPOBHS TPyNIbI MO0 JJaeTcsl COMCOK Heobxo-
JUMOU JIeKCUKH (Jiekcnueckrue TeMbl «CeMbsi», «[IpoAyKTBI MUTAHUA», «3/0-
poBbe»), IM60 3a/1AI0TCS NPenoJaBaTesieM HaBOASIINE BOIIPOCHI:

- Kmo u3obpascen Ha pomo?

- UYmo oHu deaarom? UYmo oHu edsim? Imo noae3Ho? BpedHo?

- Kakoe y Hux HacmpoeHue? [louemy?

Takxke 3azaeTca BONpoc, KOTOPbIA NOABOAUT CTYAEHTOB K COOCTBEHHO
TEKCTOBOMY 3a/ilaHuI0: Kak bl dyMaeme, noueMy CA0#UAACL makKast cumyayusi?
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Jlajsiee CTyeHTBI HPUCTYNAIOT K BBINOJHEHUIO 33/laHUsI: 3aIIHCHIBAIOT
COOGCTBEHHYIO HCTOPHIO, €CJIM JJUJAKTUYECKas LieJb — TPEHUPOBKA HABBIKOB
MMCbMA, WM 3alMChIBAIOT ONOPHBIE CJOBA AJIS MOCIEeAYIOIEero yCTHOro pac-
CKa3bIBAHUSI UCTOPUHU, €CIU JUAAKTUIECKOU IeJIbI0 SIBJISETCS pa3BUTHE Ha-
BBIKOB IO/IFOTOBJIEHHOW YCTHOH peu. [IpenoaBaTesib KOHCYJbTHPYET CTY-
JIEHTOB 110 Mepe Heo6XoAuMocCTH. [IoMUMO 3TOro /151 MPOBEPKH HEKOTOPBIX
rpaMMaTHYeCKHX TEM MOTYT JaBaThCs IPUTEKCTOBBIE 33/JaHUS: UCII0JIb30BaTh
B pacckase NpejasoKeHHs C ONpe/ieJIeHHbIMU MOJEJISIMU UJIM CHHTAaKCUYeCKH-
MU KOHCTPYKIUSIMH, U3YYEHHBIMU Ha NPeAbIAYLIEM 3aHATHH, U JP.

Ha TpeTbeM aTame CTyAeHThI PacCKa3bIBAIOT / YUTAIOT MOJIYYHUBIIHECS
HUCTOPHUH, KOJUIEKTUBHO MPUAYMBIBAIOT UM HAa3BaHMUS, 33/]al0T BbICTYyHAIOILIEMY
BOMPOCHI OTHOCHUTEJILHO COJIEPXKAaHUS — TaK, ¥ BCEX 00yYaKOLIUXCS TaKXKe pas-
BUBaeTcsd U GOHEMaTHYeCKUU cayX. [Ipy BO3MOXKHBIX 3aTPY/JHEHUSX MpPENo-
JlaBaTeJb caM 33/laeT BOIPOChI BCEH IpyIIe, CTUMYJIHUPYs CTYIEHTOB K 06Cy-
XKAeHUI0. JloNoJHUTENbHBIM 33laHUEM MOXKET GbITh Pa3bIrpbIBAHUE JUAJIOTA
B napax. [J[pyrumMu c10BaMu, Ha 3TOM 3Tale NPOHUCXOAUT 10PaboTKA OPUTHHAb-
HOT'0 peyeBOro MPoAyKTa, IOMHMO 3TOr0 ¥ 06Y4YaIOLINXCs pa3BUBAETCS «T'U6-
KOCTb (BapHMaTHUBHOCTB) BepbaJbHOrO MbIlieHUs» [TroseHeBa 2012: 10].

[Toi06HbIE KOMILJIEKCHI 33ZJlaHHUH MOTYT GBITh pa3paboTaHbl M HA APYTUX
TEMaTUYECKUX «CTOKOBBIX GpOoTO» (pHC. 3, 4).

S—

Puc. 3 Puc. 4

Tak, k puc. 3 npenojaBaTe/ib MOXKET NOJ0OpPaTh CIAeAYIOIINe HABOJS-
mue Bonpockl: Kmo Ha gpomo? I'de oHu? Ymo desnaem desywka? UYmo desnaem
MYHCYUHA? — A TaKXKe HABOJSAIUA BONPOC JJisl COCTABJIEHUs COOGCTBEHHOM HC-
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Topuu: Kak bl dymaeme, 3auem oH smo desaem? [lo sawemy MHeHUr0, 3mo no-
Mooxcem?

He cTouT 3a6bI1BaTh U 0 HEOGXOJUMOCTH BBEJ€HUS JIUHIBOKYJIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B MeTOAUKY npenogasanus PKHY, 4To o3Ha4aeT He TOJILKO CTpeM-
JIeHHE K 0011[eMy 3HAaHUI0 PYCCKOTO SI3bIKAa U PYCCKOU KyJIbTYPbl WJIH MPOCTO Ha-
MepeHHUe y4YuTeJsl IPUBECTU MHOCTPAHHBIX CTYZEHTOB K OBJIaJleHHI0 06pas-
[JOBOM peublo, HO U K BJIaJIeHUI0 UHOCTPAHHbBIM SI3bIKOM /151 O6LIeHUsI Ha MeX-
KyJIbTYPHOM YPOBHE U yMeHUe aJleKBaTHO B3aUMO/eHCTBOBATh C NIPe/CTaBU-
TeJIIMU pyccKor KybTyphl [Buccon 2005]. K koMnoHeHTaM KyJbTyphl, Hecy-
MM HallMOHAJbHO-crienuduyeckyro okpacky, C.B. XapuToHOBa OTHOCHUT Haps-
[y C TPaAULUAMH, ObITOBOH KYJIbTYPOH, TIOBCEJHEBHBIM 00I[EHUEM U «HALHO-
HaJIbHOM KapTUHON MUpa» TaKXKe XyJ0XKeCTBEHHYI0 KyJbTypy [XapuToHOBa
2006]. O poJu ke mpele/IeHTHbIX TEKCTOB B GOPMHUPOBAHUM SI3bIKOBOU JIMYHO-
CTH HallCaHO HeMaJio, B TOM uucJje B udBectHoi kHure F0.H. KapaynoBa «Pyc-
CKUH A3bIK U f3bIKOBasi TMYHOCTb» [KapaysnoB 1987]. K yncay npelieeHTHBIX
TEeKCTOB Mbl OTHECEM PYCCKHe HapoJHble CKAa3KH, BBeJleHHe KOTOpbIX B IpO-
necc o6yyeHuss PKH nmo3BosMT paclivpyuTh 3HaHUSI HHOCTPAHHBIX CTYZEHTOB
0 KyJIbType U3y4yaeMoro s3blKa.

JlocTKeHUI0 JaHHOM LiesIU TaKXKe MOTYT CIIOCO6CTBOBATD 33/laHUs, pas-
paboTaHHbIE HA MaTepHaie «CTOKOBBIX GOTO» (pHc. 5).

Puc. 5

3asaHue Ha cOCTaBJIeHHe TEKCTa MO JaHHOMY H306paKEHUI0 MOXKeT
npeABapsAThCs NMpegbsiBIeHUEM PYCCKOW HapoAHOU ckasku «Kypouka Psi6a»,
KOTOpasi TAaKXKe MOXKET ObITh IPe/ICTaBJIeHa KaK B TEKCTOBOM BapHaHTe, TaK U
B KauecTBe Mpe3eHTAal[MU WM MYJIbTUIUIMKALMOHHOW 3KpaHu3anuu. Torpaa
puc. 5 MOXKeT GBITh /aH CTY/IEHTaM B KauecTBe HarJisJJHOM OMOphI Ha Moce-
TEKCTOBOM 3Tare paboThl co cKa3Ko. [locie 06CyAeHUsI CHMBOJIMUECKUX 3J1e-
MEHTOB HU300paXKeHHUsl C MOMOIIbI0 HAaBOASIINX BOIPOCOB 33/jlaHHe Ha ero oc-
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HOBE MOXXHO CHOPMYJIMPOBATh CJAeLYIOIUM 06pa3oM: [lodymaiime, Kak 3aKOH-
yusacs 6bl 3Ma ckaska 8 Hawu dHu? Hanuwume ceoll eapuaHm ucmopuu.

CTOUT OTMETHUTB, YTO TBOPUYECKHE MPOYKTUBHbBIE 33/IaHUs, HAallpaBJIeH-
Hble Ha Pa3BUTHE JIMHTBUCTUYECKON KPeaTUBHOCTH, GYAYT I0OJIE3HBI HE TOJBKO
CTYAEHTaM-UHOCTPaHIaM PpUI0JIOTHIECKUX CIIeIUaTbHOCTEN, HO U CTyIeHTaM
HesI3bIKOBBIX BY30B, TaK KaK CIOCOGHOCTD CO3/jaBaTh COOCTBEHHOE PEYEBOE BhI-
CKa3bIBaHHE B PA3JIMYHBIX HECTAHJAPTHBIX CUTYAUUSX JejJaeT KOMMYyHHKa-
110 60Jiee YCHEMHOH.

3ak/iroueHue

PasBuUTHE KPEATHUBHOCTH, U B TOM YHCJIE JTUHTBUCTUYECKOU KpeaTUBHO-
CTH, CIIOCOGCTBYET 6oJiee yCenHoOMy GOpPMHUPOBAHHIO BTOPUYHOU S3bIKOBOM
JIMYHOCTH Y CTY/IeHTOB-UHOCTPAHIIEB, U3yYaIOIUX PYCCKHUHM fA3BIK KaK HHO-
CTpaHHbINA. 06JIErYUTh 3TOT MPOLLECC MOXKET BBEJleHHE B 00pa3oBaTebHbIN
npolecc NpoAYKTHBHBIX TBOPUECKUX 33/laHHM Ha MaTepHalie «KCTOKOBBIX (o-
TO», KOTOpbIE SABJSIOTCS HarJIsJHOM ONOPOH JIJIsl COCTaBJIEHUSI COGCTBEHHOTO
pedyeBOro BbICKa3blBaHHUA. HUcnosib30BaHue npeajaoXeHHbIX 3a,aaHm?1 Ha 3aHd-
Tusax no PKU nesnecoobpasHo ¥ onpaBAaHHO, TaK KaK OHU TaKXKe MOMOrawT
Pa3BUTHUIO HABBIKOB YCTHOW M MUCbMEHHOW peyH, 3aKpelieHHI0 HEKOTOPhIX
JIEKCUYECKUX U TPaMMaTHYECKUX TEM, a TaKKe Pa3Ho06pasdaT y4e6HbIH Mpo-
[[€CC Y MOBBILIAKT MOTUBALUIO CTYAEHTOB-UHOCTPAHLEB K U3yYEHUIO SI3bIKa.
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THE FORMATION OF LINGUISTIC CREATIVITY
IN THE CLASSES OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

A.S. Stepanova
Omsk Automotive Tank Engineering Institute (Omsk, Russia)

Abstract: The rapidly changing reality requires the creation of a new type of person
who has creativity to solve emerging problems. This article discusses the concept
of lingvocreativity as the ability to create speech products (statements), using the
original means of expressing thought both in the native and non-standard. Ling-
vocredity in the article is covered as a component of the formation of the secon-
dary linguistic personality of students studying Russian as a foreign language. A
means of developing lingvocreativity in this study are creative tasks on the mate-
rial common in the Internet environment "stock photo". A visual image material,
easily perceived and understood by foreigners, regardless of nationality, contrib-
utes to the development of creative abilities. Based on "Stock Photo" A set of
tasks was developed that promotes the formation of aliens among students with a
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high level of knowledge of the language of oral and written speech skills, as well
as the development of communicative competence.

Key words: communicative competence, linguistic creativity, Russian as foreign lan-
guage, communicative didactics, creative tasks, visibility, oral and written speech.

For citation:

Stepanova, A.S. (2022), The formation of linguistic creativity in the classes of
Russian as a foreign language. Communication Studies (Russia), Vol. 9, no. 2,
pp- 413-426. DOI: 10.24147/2413-6182.2022.9(2).413-426. (in Russian).

About the author:

Stepanova, Alexandra Sergeevna, Lecturer of the Department of Russian Lan-
guage

Corresponding author:
Postal address: 119, 14-i Voennyi gorodok ul., Omsk, 644098, Russia
E-mail: nightlikho@gmail.com

Received: February 26, 2022

Revised: March 7, 2022

Accepted: March 24, 2022



PasaeA V

PELLEH3UU. XPOHUKA




Part V

REVIEWS. CHRONICLE




VIIK 80 ISSN 2413-6182
DOI 10.24147/2413-6182.2022.9(2).429-438 elSSN 2658-4867

XPOHUKA KOH®EPEHIINN
«SI3BIKOBAS 1 JUCKYPCUBHAA KPEATUBHOCTD
YEJOBEKA T'OBOPAIIET0: COBPEMEHHBII MUP

B A3BIKAX POCCHUU, BOCTOKA U 3ATTAIA»
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O.B. Hukonaena , U.H. Koxan
12 Tanvnesocmounviii hedepanvhuiii ynusepcumem (Braousocmox, Poccus)

Annomauyus: 18-22 supaps 2022 r. Ha 6aze Bocrounoro Mucturyra — [lIkomasr peruo-
HaJBHBIX M MEXKIYHAPOIHBIX UCCIIeq0oBaHUM JaTbHEBOCTOUHOTO (heaepaIbHOro
yHuBepcurera (r. Baagusoctok, Poccus) nponuta Ilepsas Beepoccuiickas KoH-
(hepeHIS ¢ MEeXAYHAPOIHBIM yUaCTHEM «SI3BIKOBas M AUCKYPCHUBHAS KPEaTHB-
HOCTB 4elioBeKka ropopsmiero: CoBpeMeHHbIH MUp B si3bIKkax Poccun, BocToka u
Bamama». MaTepuajaoM Ijis UCCIEAOBaHUs B MPEACTABIECHHBIX Ha KOH(MEPEHIINH
JOKJIaaxX ITOCIYKUIU CPEICTBAa BBIPAKCHHUS JIMHTBHCTHYECKOH KPEaTUBHOCTHU
BO MHOTHX, B TOM YHCJIC PA3HOCTPYKTYPHBIX, SI3bIKAaX: PYCCKOM, aHTJIMHCKOM, He-
MEIIKOM, HCIIAHCKOM, (DPAHIIy3CKOM, IPEUECKOM, KOPEHCKOM, KHTAHCKOM U SIIOH-
CKOM. B BBICTYIUICHHUSX TUICHAPHBIX JOKJIATYUKOB MMOJYYUIIA PA3BUTHE BaXKHBIC
TEOPETHYECKHE BOIPOCHL: (POPMUPOBAHHE METOHOJOTHHM HAIPABIICHHS JIUHIBO-
KPEaTUBHOCTH, MHOTOACIIEKTHOCTh (heHOMEeHA U MPOo0IeMBbl YCTAaHOBICHHS Mapa-
METPOB JIUHIBUCTUYECKOW KPEaTHBHOCTH, BBIJEICHUE €€ YPOBHEH, THIIOB M BU-
noB. B quckyccusx On1 0003HAUYEH MOUCK d(DPEKTUBHLIX HCCIEN0BATENLCKUX
MIPUEMOB U METOJIOB H3YUYCHHSI HECTAHIAPTHBHIX SBIICHHH B COBPEMCHHBIX SI3bI-
Kax. B paMkax paboThl ceKIUii 00CYyKIaIach poJIb JIMHIBUCTHYECKON KPEAaTUBHO-
CTH B IIPOOJIEMHBIX JTUCKYypCaX COBPEMEHHOCTH, B HHOS3BIYHOM 0Opa30BaHUM, HH-
TePHET-KOMMYHHUKAIIUU, B PEIPE3CHTALIMH S3BIKOBON JTUYHOCTH. SIBICHHS JTUH-
TBUCTUYECKOH KPEATHBHOCTH BO BCEX HCCIIEAYEMBIX SI3bIKaX OOHAMXHIIA OCTPYIO
Mpo0JIEeMAaTHKY B3aUMOJICHCTBUS S3bIKa U O0IIECTBa, A3bIKa U KYJIBTYphL. B Xo71e
KOH(MEPEHIIMH COCTOSICS KOHCTPYKTHBHBIH OOMEH OIBITOM HCCIEAOBAHUS HO-
BBIX, HECTAHJAAPTHBIX S3bIKOBBIX SBJICHUH B S3bIKaX MHpa. MHOTOACIIEKTHBIN
aHaJIM3 JTUHTBUCTUYECKOW KPEaTHMBHOCTH B Pa3HBIX BUAAX TUCKYPCOB CHOpMH-
poBaj 0a3y s MMOMCKA 3aKOHOMEPHOCTEH B UCIIOJIB30BAHUH JTUHT'BOKPEATHBHBIX
TEXHUK B Pa3HBIX s3blkax Mupa. Cpeau NMepCcrneKTUBHBIX 3a/1ad — Ha OCHOBE I10-
JIy4EHHOTO CHMHXPOHHOTO Cpe3a — AaJIbHEHIINI COMOCTaBUTENbHBIH U KOHTpa-
CTUBHBIN aHAIH3 SI3bIKOB U JTUCKYPCOB.

Knrouesvle cnoea: nMuHrBHCTHUECKAsS Kp€aTuBHOCTb, QUCKYPC, KOHd)epeHHI/IH, SA3BIKH
MHpa, CONOCTAaBUTCIIbHOC A3bIKO3HAHUEC.

Jna yumuposanusn:

Hukonaeséa O.B., Koxan M.H. Xpouuka xoH(epeHIUN «S3bIKOBast U AUCKYp-
CHBHasl KPEaTHBHOCTh Ye€JIOBEKA FOBOPSIIEIO: COBPEMEHHBIN MHp B s3bIkax Poc-
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'Huxonaea Obra BacuibeBHa, 10KTOp (HIOTOrHIECKHX HAYK, Ipodeccop
Kadeaphsl TMHTBIUCTUKA ¥ MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIMA BOCTOYHOTO MHCTH-
TyTa — [1IKOJIBI pEeTHOHANBEHBIX W MEXKIYHAPOIHBIX HCCIICTOBAHIMA

*Koxan Hpuna HukxonaeBHa, KaHaugaT (UIOIOTHYECKHX HAyK, CTapIIHi
mpernoaBaTesb AKaJIeMIUEcKOro AermapTaMeHTa aHTIIHICKOro sA3bika BocTouno-
ro HHCTUTYTa — LIIKOJIBI pernoHaIbHBIX M MEXITyHAPOIHBIX UCCIIEIOBAHUN

Konmakmnasn ungpopmayusa:

'2 [TouroBsrit anpec: 690922, Poccus, Bnagusoctok, o. Pycckuii, Kamnyc JIBOY,
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18-22 auBaps 2022 r. B /laibHEBOCTOYHOM defiepalbHOM YHUBEPCUTETE
(r. BnaguBocTok, gasee - /IBOY) npouiia [lepBas Bcepoccuiickas koHdepeH1Us
C MeX/IyHAapOJHBIM y4acTHeM «fI3bIKOBast U JUCKYPCHUBHAs KPeaTUBHOCTD YeJio-
Beka ropopsuiero: CoBpeMeHHbIN MUp B si3bIKax Poccuy, BocToka v 3anagar.

AKTya/IbHOCTb INpOBeJeHUs1 HacToslleld KoHdepeHLUH 06ycCa0BJeHA
MHTEpecoM K fI3bIKy KaK CPeJICTBY BbIpa>KeHUsI KpeaTUBHOM MBIC/IH, TOMCKOM
HOBBIX, HETPUBUAJbHBIX CIOCOO0OB Nepejayd NparMaTUYeCKUX MHTeHLUH B
pa3HbIX BUJAaX COBPEMEHHON KOMMYHHKaLUH.

BekTopbl uccae0BaHUsl JUHIBUCTUYECKONH KPeaTUBHOCTHU 3aTparuba-
IOT TaKKe BONPOCHI, KaK aHAJIM3 IPUYUH U CJIeJCTBUN BO3HUKHOBEHUS] HECTAH-
JlapTHBIX S3bIKOBBIX GOPM B IMpollecce peueTBOPYECTBA, BbIsIBJIEHUE 3aKOHO-
MepHOCTel HX NOSIBJEeHHUS], BUJbl 3TUX €JUHUL], UX SI3bIKOBble 0COGEHHOCTH,
MHOroo6pa3sve JUHIBOKPEATUBHBIX TEXHUK B YCTHOU U NUCbMEHHOU peyH.

B xoHepeHLUU NPUHAJIN yyacTHe yueHble U3 pasHbIX pernoHoB Poc-
cuu (MockBa, CaHkT-IleTep6ypr, [IaTuropck, Apxanresbck, OMck, Tomck, Ho-
BocUOUpCK, MarajzaH, XabapoBck, bisiaroBeleHck, BiaguBOCTOK), a Takxe
ctpaH EBponbl u A3uu (Fepmanus, 'peumsi, Kutait). B xone koHdepeHIIUU
Npo3ByYasio 60Jiee CEMUJIECATH MJIEHAPHBIX U CEKIUOHHBIX JOKIa/0B.

KoHdepeH1Mo OTKpbLI NpejceiaTe/]lb OPraHU3allMOHHOIO KOMHUTETA
KoHepeH1 MY, AupeKkTop BocTouHoro nHctutyTa — llIKo/bl peruoHaJbHbIX U
MeX/AyHapoAHbIX ucciaenoBanui ABOY E.B. [lycmoeoiim. B cBoeM npuBeTCT-
BEHHOM CJIOBE OH 000CHOBaJI aKTya/IbHOCTb MPOBeJeHUsI KOHpepeH U Ha ba-
3e /IBOY B COOTHECEHHOCTH C U3yYaeMbIMU A3bIKaMH, HallpaBJeHUAMHU NOJ-
TOTOBKH, BEKTOPAaMU UCCJIeJOBAHUH, TIPOBOAUMBIX B YHUBEPCUTETE.
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Janee ¢ NpHUBeTCTBEHHbIM CJIOBOM BBICTYyIHWJA AOKTOp ¢usosoruye-
CKUX Hayk, npodeccop kadepbl JUHIBUCTUKU U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHU-
Kal1y, 3aBeAyoluil kadpepoii poMaHo-repMaHcKol ¢puiiosoruu BoctouHoro
UHCTUTYTA — L1IKOJIbI peruoHaJbHBIX U MEXAYHAPOAHBIX HccaenoBaHuil JIBOY
O0.B. Hukonaesa. B xone peun Onbra BacusibeBHa moAdepKHyJia 3HAUUMOCTh
MPOBOJVMOr0 MEPONPUATHSA KaK /ISl YHUBEPCUTETA, TaK U AJ HAYYHOIO CO-
ob6uiectBa B LesoM. 0.B. HukosiaeBa oTMeTH/1a COLMATBHYI0 3HAUUMOCTb de-
HOMeHa JIMHI'BOKPEaTHBHOCTH, IOJYEPKHYB, UTO 32 OPUTMHAJIbHOH S3bIKOBOM
$OpMOH CTOUT OCO3HAHUE COLMATbHON MPO6JIEMb], ONBITKA €e HeOpJUHAD-
HOTO pellleHUs] B TeX YCJOBUSAX, KOTJla TPaJULIMOHHbIE SI3bIKOBblE CPeACTBA U
TUIOBbIE JUCKYPCUBHbIE UHCTPYMEHTHI yKe He yA0BJIeTBOPSIOT NOTPEOHOCTH
YeJIOBEKA M 00IIeCcTBa.

[Iporpamma koHbepeHIUU BK/I0OYaIa 11 nieHapHBIX AOKJIAL0B U pabo-
Ty B paMkax 10 ceKLIUH.

[lneHapHy0 CeKLHIO epBOTo AHSA KOHbepeH MU OTKpPbLI AOKJIA[ AOK-
Topa $uI0J0rMYecKUX Hayk, npodeccopa Kadepbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
AMypckoro rocyfapcTBeHHOro yHuBepcuteTa (r. biaroseuenck) C.B. AHdpo-
co80li «JINHIBOKPEeaTUBHOCTb YeJIOBEKA MUILYIIEro U roBopsiiero». B fokia-
Jle OblyIa NpeJcTaBjeHa 001as Teopus JUHIBUCTUYECKOW KpPeaTUBHOCTH, aK-
TyaJIbHOCTb O6palleHusl K JaHHOH TeMe. ABTOpPOM Obljla OTMe4YeHa O6LInp-
HOCTb cdep ynoTpebeHUs U Liejiell obpallleHUsl K IMHTBOKPEATUBHbBIM $13bl-
KOBBIM asieMeHTaM. Oco6oe BHUMaHue C.B. AHzapocoBa yzenusna ¢oHeTUde-
CKOU JIMHI'BOKPEAaTUBHOCTH. B 0K/1a/le yKa3aHo, YTO HA MepBbIN B3IV Xao-
THUYHble, HEKAaHOHUYeCKUe U caabble GOpPMbI A3bIKOBBIX €JIUHUL, NOSIBJSIO-
muecsl B Npolecce KOJIJIEKTUBHOTO pe4eTBOPYECTBa, MOXKHO pacCMaTpUBaTh
KaK NpOAYKT POHETHYEeCKOW KpeaTUBHOCTH, NMOAYUHSIOLENCA OOLienpuHs-
TBHIM QJITOPUTMaM NOCTPOEHHUS U BOCIIPUSTHS BbICKa3bIBAHUSL.

Co BTOpBIM IJIEHAPHBIM JI0KJIaZ0M B J€Hb OTKPbITUS KOHdepeHI U
BBICTYIIWJIA JOKTOpP GUI0JOrMYeCKUX HayK, npodeccop, 3aBefyroiinil kades-
poH TeopeTH4YeCcKOW W NMPUKJIAJHOMN JUHIBUCTHUKY, AeKaH pakyabTeTa QUIo-
JIOTUM U MeJUaKOMMyHHUKaLUid OMCKOro rocyZapCTBEHHOTO YHHBEpPCHUTETA
um. ®.M. loctoeBckoro O.C. Hccepc. B paMmKax BbICTYIIJIEHUS HA TeEMY «YJauu
Y rpuMacel kpeaTuBHoro HedmuHra» 0.C. Uccepc oTMeTusa, 4TO Ha COBpe-
MEHHOM 3Talle TEOpPeTUYeCKOe OCMbIC/AeHHe NMPAaKTUKW HeHMMHHIa NMpPOHCXO-
JUT B JBYX 00JIaCTAX — MapKeTHUHTe U JIMHTBUCTHKE, CYLIeCTBYIOT pa3JiMuHbIe
MEeTOJ KU reHepaLuy HMeH, KOTOpble 6a3UPYIOTCS HAa CEMaHTHUKE, CTPYKTYPE,
mparMaTvkKe s13bIKOBOro 3Haka. Okcana CepreeBHa MoJ4epKHYyJia BAXKHOCTb U
CJI0’)KHOCTb CO3J,aHUSl YCIELIHOr0 KOMMep4YecKoro UMeHHU [Jisl IPOABHKEHUS
ToBapa Wiu ycayru. Cpeu TpyLHOCTeH, C KOTOPbIMU CTa/JIKUBAIOTCA «HelMe-
pbI», — CO3/laHHE eMKOT0, OpUIrMHAJbHOI0 Ha3BaHUS, KOTOpoe Obl JIerKo 3a-
MOMHUJIOCh IOTPEGUTEJII0 U 3aKPENUIOCh KaK YHUKa/lIbHOe. B fok/1aze 6bL1u
npejcTaB/eHbl WIJIIOCTPAlMd NPOCYETOB MpPU HEWMUHIre Ha Npumepe ypba-
HOHHUMOB B ropojax Cu6UpH, NOKa3aHbl OCHOBHbIE PUYUHBI HEyAau C M03U-
LMY KOTHUTUBHOU JIMHIBUCTUKU U IparMaTHKH.
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TpeTuil mieHapHbIN AOKJIAJ EPBOro AHS KOHbepeHIMU Ha TeMy «Make
it new! Where do linguistic innovations come from?» («CzesiaiiTe 3To HOBbIM!
OTKy/Za MOSABJSAIOTCSA JUHTBUCTHUYECKUE NHHOBALMU?») NpeAcTaBUI npodec-
cop A. bepzc n3 OcHabprokckoro ynuBepcuteta (['epMaHus). ABTOp OTMeTHUII,
YTO CpeAu NMPUYMH NOSABJEHUSA JIMHTBOKPEAaTUBHbBIX IBJ€HUN Ha3bIBAaIOT II0-
IBbITKY NPUBJIeYb BHUMaHUe, HEJOCTATOK 06pa3oBaHUs, 0JHAKO JIMHTBUCTHU-
YyecKad KpeaTUBHOCTb He CBOJUTCA MPOCTO K C/Iy4YalHOMY, BOJIel-HeBOJIeN UH-
HOBAllMOHHOMY HCII0JIb30BaHUIO SI3bIKa, 3TO ropasfio 6oJiee CJA0XKHOe siBJie-
HUe, NoJpa3yMeBawllee HHAMBUAYAJIbHOE U KOJIJIEKTUBHOE pPe4eTBOPYECTBO
Ha GoHOSI0TUYECKOM, MOPDOJIOrHYECKOM, CHHTAaKCUYECKOM, CEMaHTUYECKOM U
IparMaTH4eCcKOM YpOBHAX. B cBoeM moknaze A. beprc npyBes BO3MOKHbIE UC-
TOYHUKH JIMHTBUCTUYECKOTO TBOpPYECTBAa U UHHOBALUHU /I OTAe/bHbIX fA3bI-
KOBBIX YPOBHEN U NPOUJIJIIOCTPUPOBAJ UX HAa OCHOBE IPMMEPOB U3 COBPEMEH-
HOW Y UCTOPUYECKOM aHTJIMHCKOM JIMTepaTyphl, yKasas pasiudna Mexay NMoJ-
CO3HaTeJIbHbIMU U CO3HATe/JbHBIMH, [IpeJJHAMEePEeHHbIMHA M HellpeJHaMepeH-
HbIMH MHHOBaLUSIMHU.

BTopo#t fleHb KOHpepeHLUHN OblJ MpeACcTaBJeH MJIEeHapHbIM JJOKJIai0M
JloKTOpa $UI0J0rHIeCcKUX HayK, mpodeccopa kadeapbl pycckoro sizbika ¢a-
KyJibTeTa QUIOJOTUHM U MeJUaKOMMyHHUKaUUi# OMCKOro rocyZapCTBEHHOTO
yHuBepcuTteTa uM. O.M. [loctoeBckoro H.B. Ops1080ti Ha TeMy «/JUCKypCHUBHOE
NepeK/YeHre KaK JIMHIBOKpeaTHBHAasA TexHHUKa». B xoze noknaza Haranba
BacusibeBHa paccMoTpesia MOHSATHE AUCKYPCUBHOTO nepekatodeHus (JI1) kak
HeCTaHJapTHOTO COeJMHEHHUS B peuyH / TeKCTe HECKOJbKUX JJUCKYPCOB, Belly-
1Iero K HealAUTUBHOMY OTHOLIEHMIO 11eJIor0 U yacTed BbicKasbiBaHUs. K xa-
paKTepHbIM KOHTeKcTaM obpaieHus K JIl aBTOp OTHOCUT MacCOBYIO KyJbTY-
Py B TPaJUIIMOHHBIX U HOBBIX XKaHPOBBIX popMax KOMHUECKOTo. B yacTHOCTH,
AIl peanusyeTca B OMOPUCTUYECKOM JUCKypCe, CTeHJarne, NapoAuaX, MeMax.
H.B. OpJsioBa oTMeTU/1a HEO6XOAUMOCTb CUCTEMaTH3auuu deHoMeHa AUCKYD-
CUBHOro nepekJwoydeHust. Tunosorua [JIl MoxeT O6bITh NpeJcTaBjeHa Ha ce-
MHUOTHYECKUX OCAX CUHTAKTHUKH, CEeMaHTHKH U IParMaTUKHU.

Jasee c nieHapHbIM JOKJIa[0M Ha TeMy «['paZya/lbHOCTb JIMHI'BOKpea-
TUBHOCTH B Pa3HbIX TUIAX JUCKypCa» BBICTYNUJIA JOKTOP QUIIOJOTHIECKUX
HayK, CTapIIN{ HayYHbIA COTPYAHUK HayuHo-06pa3oBaTe/IbHOTO LIeHTpa Teo-
pyUM M NpakTUKU KoMMyHuKauuu uMeHu l0.C. CtenanoBa MHcTUTyTa A3BIKO-
3HaHus PAH (r. Mockga) O.B. Cokos08a. B cBoeM poksazie Osibra BukTopoBHa
npeJCcTaBUIa pe3yJbTaTbl UCC/Ie0BaHUA IPalyaJlbHOCTH JUHIBOKPEAaTHBHO-
CTH, CIOCOO0B NOBBILIEHUS U NOHUKEHUS JJUHTBOKPEAaTUBHOCTH B XY/[|03KeCT-
BEHHOM, IOJIMTUYECKOM U PEKJIaMHOM JJUCKypCax, 1I0Ka3aB sI3bIKOBbIE CPEJCT-
B3, C IOMOLIbI0 KOTOPBIX AOCTUTAIOTCS 3TU MOAUQUKAIUU B PYCCKOM U aHT-
JauiickoM a3bikax. 0.B. CokosioBa nogyepKkHya 0COGEHHOCTH «CUJIBbHOM» KOM-
MYHHUKallM{ B NOJIMTUYECKOM U PEKJIAMHOM JUCKypCax, OTpaHUYUBaloLiel BO3-
MOXXHOCTb BbI6Opa 3HAUEHUH aApecaToM W MOHWXKAWIel JUHIBOKpeaTUB-
HOCTb, U «CJ1aboi» KOMMYHHUKALMU B XyJl0KECTBEHHOM JUCKYpCe, OCTaBJISAIO-
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el BOSMOXXHOCTb HEOPAaHUYEHHOI0 KOJIMYeCTBa MHTepHpeTauuH, 4To Mo-
BBIILIAET CTeNeHb JIMHTBOKPEATUBHOCTU. ABTOP pa3rpaHHYnJia NOHATHUSA S3bI-
KOBOU U IUCKYPCUBHOW KPEaTUBHOCTH, IBJIEHUS JIUHIBOKPEATUBHOCTH U CTe-
PEOTUIIHOCTH.

TpeTuil feHb KOHPEpPEeHLIUU OTKPbLI IJIEHAPHBIN A0KJIaJ AoKTOopa du-
JIOJIOTUUECKUX HayK, npodeccopa Kadepbl JUHIBUCTUKU U MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKaIMY, 3aBeaytouiero kapeJpoi poMaHo-repMaHckoil ¢pusiosoruu
BocTtouHoro uHctuTyTa — llIKOJIBI pervoHaNbHbIX U MeX/YHAPOAHBIX UCCIe-
JoBaHui IB®Y 0.B. Hukosaesoli Ha TeMy «J/IMHIBUCTHUYECKasi KPEaTUBHOCTD B
MEeXKyJbTyPHON KOMMYHMKanuu». B xofe foknaga Osbra BacuibeBHa noj-
YepKHyJa, YTO JIMHTBUCTUYECKAsA KPEAaTUBHOCTb B aCHeKTe MeXKYJbTYPHOU
KOMMYHHUKaLUU 00peTaeT Npo6JieMHO-OpUEeHTHPOBAHHBIN XapaKTep, 0CKOJIb-
Ky sI3bIKOBble MHHOBALIUY, HECTAaHAPTHbIE U HEKOHBEHIIMOHA/IbHBIE SI3bIKOBbIE
$opMBbI MOTYT BbI3BaTh HEIIOHUMAaHKeE WM HENPUSTHE CO CTOPOHbI COGeceHU-
KOB, IPe/ICTaBJIAIIUX pa3Hble KYJbTYpPhl U S3bIKH, U TPOBOLIMPOBATbH KOMMY-
HUKaTUBHBIN CO0U. JIMHIBUCTHYECKAs: KPeaTUBHOCTb Ha SI3bIKe-MI0CPeHUKE B
X0/le MeXKyJIbTyPHOM KOMMYHMKAIMU JONyCKaeT A3bIKOBOE 3KCIIepPUMEHTH-
poBaHue. OJHAKO YMeCTHOCTb SI3bIKOBOM MHHOBALIUM MOXET pacCMaTpPUBAaThb-
csl aipecaToM U aipecaHTOM I0-pa3HOMY, IOCKOJIbKY IparMaTHUKa aBTopa Co-
001LIeHUs He BCer/Jia COBNaZaeT ¢ parMaTUKoON noJyyares. BocnpusaTue s3bl-
KOBBIX MHHOBaLUM B Ipolecce MeXKYJbTYPHbIX B3aUMOJAENHCTBUNA 06yC0B-
JINBAeTCsl He TOJIbKO fI3bIKOBBIMH, HO U KYJIbTypPOJIOTMYECKUMU U NparMaTu-
yecKMMHU GaKTOpaMH, a B COBpEMEHHOM MUpe BCé yallle OTAroLlaeTcs OLleHOY-
HOCTBIO U 3aBUCHUT OT NOJHUTHYECKUX U UJE0JI0TUYEeCKUX acneKToB. OlubKy,
HeJONMOHUMAaHHUSA U, KaK CJe/ICTBUe, KOMMyHUKAaTHBHbIe CO0U, BOSHUKAIOLIHE
B IIpolLiecce MEeXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUY, 00y C/I0BJIEHbI I3bIKOBBIMU, KyJIb-
TYPOJIOTMYEeCKUMH, IparMaTH4ecKUMU GpaKkTopaMu. ABTOPOM OblJIM IPUBELEHbI
IpUMephl HeyAauHbIX 3bIKOBbIX MHHOBALMU B BbICKAa3bIBAHUSX OJUTHUKOB.

[Janee c nieHapHbIM Ji0KJaA0M Ha TeMy «K cepany s3bika - yepes Jjuc-
Kypc: 0 cnocobax TpaHcdepa He0JOrM3MOB» BBICTYNIUI JOKTOP duioJ0rude-
CKMUX HayK, CTapLIM{ Hay4YHbIH COTPYAHUK HayuHOo-06pa3oBaTeIbHOTO LieHTpa
TeopuU U NPaKTUKU KoMMyHUKaluu uMeHu F0.C. CtenanoBa MHCcTUTYyTAa A3bI-
ko3HaHus PAH B.B. ®eujeHko. OCHOBHbIM TE€3HCOM J0KJ/a/ia SIBJSIETCS YTBEP-
»KJieHUe, YTO S13bIKOBble HOBOOOPA30BaHUS 3aKPEIJISIOTCS B sI3bIKe Yepe3 KOH-
KpeTHbI QYHKIMOHAIBHBIN TUN JUCKypca. TakuM 06pa3oM, B 3aBUCUMOCTHU
OT THIa JUCKYpCa BapbUPYyeTCs U CII0CO6, MexaHHW3M BXOXK/JeHUsl B HETO HOBO-
ro CJI0Ba, MOHSATHSA, TEPMHUHA UM KOHIleNTa. ABTOp OTMeYyaeT, 4YTO MO3THYe-
CKUe HeOJIOTM3MBbl, aKTUBHO LIMPKYJUPYSl Ha NPOTSKEHUU BPEMEHU U UCTO-
pUU B JUCKYPCUBHOM NPOCTPAHCTBE XY/A0XKECTBEHHOM KYJbTYpPHI, peJJKO Ha-
OpSAMYIO NONAIA0T B SI3bIKOBOH y3yc. [loMTHYeCcKHe HeoJI0TU3Mbl OTPaHUYH-
BalOT CBOE JMCKYpPCHUBHOE ObITOBaHME B paMKaX KOHKPETHOH COLUabHO-UC-
Topudeckoil ¢opManuu (mepecTpoiika, r1acCHOCTb U T. I1.). 3a4aCTY0 HOBALUU
BXOJAT B 00IleyNOTpeObUTeNbHBIA S3bIK B pe3yJbTaTe MeXJUCKYPCUBHOIO
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TpaHcdepa. B foknaze B.B. Pemenko paccMoTpeHbI IPUMepPHI BYCTOPOHHETO
MeXJMCKYPCUBHOTO TpaHcdepa HOBBIX Xy 0’)KeCTBEHHBIX KOHLIENTOB U Hay4-
HbIX TEPMUHOB B XX B.

3akpbIBaJs TpeTUH JeHb KOHPepeHUH MJIeHapHbII JOoK/Iaj KaHAuaTa
dunosoruuecKux Hayk, JoleHTa Kadeapbl aHIJIMMCKOro s3biKa Poccuiickoro
rocyZlapCTBEHHOTO0 Nejjaroruyeckoro youBepcutera uM. A.M. I'eprena (r. CaHKT-
[leTep6ypr) I0.B. Cepeaesoli Ha TeMy «“Bcé dyygecaTee u yyaecatee”: 0 TEH/EH-
LIMSX KPeaTUBHOTO HMsHapeYeHHUs] B COBPEMEHHOM aHIJIOSI3bIYHOM U PYCCKO-
A3BIYHOM COLlMyMe». ABTOp NpOaHaJU3UPOBaJ JUHIBOKpeaTHBHble TeHJEeH-
LMY Pa3BUTHUS aHIJIO- U PYCCKOSI3bIYHOTO UMsIHApeyYeHHs, yKa3aB Ha pocCT 3a-
MMCTBOBaHUH U3 JPYTUX A3bIKOB, OOpallleHhe K UMeHaM COOCTBEHHbIM U3 JIU-
TepaTypHbIX U KUHONPOU3BELEHUH, TPAHCIIO3UI[UU IPYTHUX KJIACCOB UMEH CO6-
CTBEHHBIX, peLIUPKYJIALMA BUHTOXKHBIX UMeH. 01us BiaguMupoBHa OTMETH-
Jla HaJIMUKeE B Pa3HbIX KYJbTypaX CX0JHbIX UMSATBOPYECKUX MO/ieJiel], YTO CBU-
JleTeJIbCTBYyeT 06 OTKPBITOCTH B IPUHATHUH HOBOTO M KpeaTUBHOM NOTeHIMa-
Jle aHTPONIOHUMHUYECKOH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH.

B dyeTBepThIil JeHb KOHGEPEHLIUH C JOKIa[0M Ha TeMy «Pycckui s13bik
B Hapy»KHOU peksiaMe npurpaHuyHoro Kuras: oco6eHHOCTH QYHKIIMOHHUPOBa-
HUS» BBICTYIIWJIA JOKTOP PUI0JOTHYECKUX HAYK, Tpodeccop, AupekTop UHCTH-
TyTa MeX/JyHapOJHbIX CBsI3el U MHTepHalMOHaJIU3alMU 06pa3oBaHuUs, Npo-
deccop kadeApbl PYyCcCKOTo sI3bIKa U CHELUaIbHbIX JUCLUIINH /151 UHOCTPaH-
HBIX IpakJaH TOMCKOIo rocy/JapCTBEHHOI'0 apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHOIO YHU-
BepcuTeTa E.A. Ozne3Hega. ABTOp NoAYePKHYJ, 4TO PYHKLUOHUPOBAHUE PYyC-
CKOrO fi3blKa B KUTANWCKON ropo/iCKOH KOMMYHHUKaLlMH{, 8 UMEHHO B TeKCTaX
peKJIaMHBIX BBIBECOK, IPEJCTABJISAET CO60M YHUKAJIbHBIN COLUOJUHIBUCTHYE-
CKUH peHOMEH, BbICTYIasA KaK MapKep HEOPIMHAPHOHN SI3bIKOBOU CUTYaIUH C
y4acTHeM pyCCKOTO f13blKa Ha MPUTrpaHUYHbIX ¢ Poccuell TeppuTopusx. B cBo-
eM gokJaje EneHa AnekcaHZpoBHaA NpeJcTaBUIa IPUMEPBI PYCCKOSI3bIYHOTO
HelIMUMHra MarasuHOB, pPeCTOPaHOB U JpPYrUX 00IlLeCTBEHHbIX NPOCTPAHCTB B
NorpaHUYHbIX ¢ Poccrell kuTalckux ropogax. OTMedanuch yayu U Heyjayu
BbIOOpA peKJaMHBIX 3aroJIOBKOB, aHAJM3UPOBAJIMCh NMPUYMHBI U MOTEHIU-
aJIbHble TparMaTH4YecKUe CJIe/ICTBUS TAKOTO poJja HEUMUHTA.

Jasiee c mieHapHBIM JJOKJIAOM BBICTYIHJ JOKTOP GUIOJIOTHIECKUX Ha-
yK, npodeccop kadeaphl 3anaZHoeBPONENCKUX A3bIKOB U KyJAbTYp UHCTUTYTa
nepeBoJi0OBe/IeHUs] U MHOTOSI3bIYMs [IATUTOPCKOr0 rOCyAapCTBEHHOI'0 YHUBED-
cuteta 0.A. Anumypados Ha TeMy «YpOBHU MaHUecTauuu GpeHOMeHa JIMHTBO-
KpPEeaTUBHOCTH B aHIJIOSI3bIYHOM KHHOTeKCcTe». Oyier ATMMypaZ0BUY paccMoT-
peJs1 NoAX0/Abl K OlpesesieHHI0 IMHIBOKPEAaTUBHOCTU Y MOAYEPKHYJI, YTO rpa-
HUIIbI 3TOTO SIBJIEHUsI He MOAJAITCS ONpPee/IeHUI0 C 10CTAaTOYHOU CTENeHbIo
YETKOCTU U cerofiHs. Bplio npeacTaBieHo cOGCTBEHHOE IOHUMAaHUe JIMHTBO-
KpeaTUBHOCTH KaK fIBJIEHUS, IPeJCTaBJsAI0Iero co6oi pe3yabTaT NposiBJe-
HUS1 KOTHUTUBHbBIX IOTEHLUH S3bIKOBOM JIMUHOCTH, KOTOPbIe M03BOJISIIOT CO3-
JlaBaTb HETUNIMYHBIEe 110 GOpMe U/UJIH COZepKaHUI0 pedyeBble eJMHUIIbI, Map-
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KHpPOBaHHble OKKa3WOHAJbHOCTBIO yNOTPeOJeHUs U CHOCOOHBbIe OKa3blBaThb
Ha peLlMNIMeHTa 3CTeTUYeCKoe BO3/JelCTBUE 3a CYET CMBICOBON MHOTOC/I0M-
HocTu. Ha MaTepuasie aMepukaHckoro cepuasa Twin Peaks 0.A. AnumypazioB
paccMoTpeJi crnocob6bl Bep6abHOI0 U HeBepOaJbHOTO BO3/IEUCTBUSA HA 3pUTeE-
Jisl, TIO{4epKHYB HETPUBUAJIBbHOCTb U30MPaeMbIX aBTOPAMU ceprajia MeTOO0B.

C 3aK/IH04YUTENbHBIM IIJIEHAPHBIM J0KJIAJl0M Ha TeMy «fI3bIKoBas HOMU-
HalUs KaK UCTOYHUK JIMHTBOKPEATUBHBIX IPeo6pa3oBaHUN B JUCKYPCUBHOM
[NPOCTPAaHCTBE COBPEMEHHOTO aHIVIMHWCKOTO f3blKa» BBICTYNUWJA AOKTOp Qu-
JIOJIOTUYECKUX Hayk, npodeccop kadepbl aHIVIMUCKOrO s3bIKO3HAHUA u-
Jlojioruyeckoro ¢akysbTeTa MOCKOBCKOI0 roCyJapCTBEHHOI0 YHUBEpPCUTETA
uM. M.B. JlomoHocoBa 0./]. BuwHsakoea. Onbra /IMUTpUeBHa B paMKax AoKJaja
npeJioKuIa paccMaTPpUBATh JUHIBOKPEATUBHOCTD B IJIOCKOCTU MeTadopu-
YeCKOT0 OCMBIC/IEHHUS SIBJEHUH OKpY»KalolLlero MUpa U Bep6abHOro MepeJo-
>KEHUs1 pe3yJIbTaTOB 3TOr0 OCMbICJAeHUs. TakuM 06pa3oM, JIMHTBOKpeaTUB-
HOCTb YeJIOBeKa roBopsilero 6nlia 0603HaueHa Kak TBOpPYeCKUH Mpolecc uc-
[10J1b30BaHHUA I3bIKOBOI'0 MaTepHasia U peasiu3yeTcsl B pa3JMYHbIX BUJAX JUC-
Kypca M Ha pasHbIX YPOBHSX fI3bIKOBOTO QYHKLHUOHUpOBaHUs. Osbra JMuT-
pHeBHa 06paTUJach K 06J1aCTH SI3bIKOBOM HOMHHAIIMK HAa YPOBHE JIEKCUYe-
CKUX U $Gpa3eosIOTHUECKUX eIUHUL B TEKCTAX JIUTEPATYPHO-XY /[ 0KECTBEHHbBIX
npousBefeHU. B fokiaze 6b11M 0TMeYeHbl 0CO6EHHOCTH COBPEMEHHOTO I10-
JINTUYECKOTO JUCKYpCa, T0Ka3aHa poJib aHTPONOHUMHUYECKUX IPO3BUL] B ac-
IIeKTe OKa3aHUs BO3JEeNCTBUA Ha LieseBylo ayautopuro. Osbra MuTpHeBHa
NoKasasa, uTo MeTadopuyeckoe NpeAcTaBIeHUE OKPYXKAWOLero Mupa, Omu-
parolieecss Ha IMHI'BOKpeaTUBHbIE BO3MOXHOCTHU SI3bIKOBOT'O NOTEHILIMAJIA, Ha-
XOJJUT CBO€ BhIpa)KeHUE B PA3JIUYHBIX HHCTUTYIIMOHAJIbHBIX JUCKYPCaX.

[ToMuMoO MJieHapHBIX AOKJIAJ0B, paboTa KOHpEepPeHIUU Oblja Ipe/ICTaB-
JleHa 3ace/laHUeM JlecsiTU ceKLIUM. CeKIMOHHbIe 3ace/jaHusi pOpMUPOBAIUCH Ta-
KUM 06pa3oM, YTOObI 110 CXOJHBIM Mpo6JieMaM MOXKHO GbLIO YC/IBIIATD BbICTY-
IJIEHUS Y4YeHbIX, pabOTAOLMX C Pa3HbIMU f3bIKaMU. TakuM 06pa3oM, NMOsIBU-
Jlacb BO3MOKHOCTb OOHAPY»KUTb TUIIOJIOTHUYECKHE CXO/CTBA, HE3aBUCSIIUE OT
reHeTU4YeCKOT0 PO/ CTBa SI3bIKOB, BbISIBUTb 3aKOHOMEPHOCTH, sipye U Ha KOH-
KpPeTHBIX IPUMepax YBUAETh PA3IUUUs MEXK/Y PA3HOCTPYKTYPHBIMH SI3bIKAMH.

Tak, B paMkax pa6oThl IepBOM ceKiuu «/IMHIBUCTUYECKAas KpeaTHB-
HOCTb B IP0GJ/IEMHBIX AUCKYPCAaX COBPEMEHHOCTH» ObLIO peJCTaB/IeHO 06-
CyXJeHUe siIBJIeHUH JIMHTBOKPEaTUBHOCTU B paMKax Aguckypca CMU u nosu-
THYeCKOM JIUCKypce pasHbIx cTpad mupa (Poccus, CILIA, ®panuyus, ['epmanus,
Kurait). K yuciy npo6/eMHbIX JUCKYPCOB OTHECEHA PUTOPHKA, OCBALleHHas
BaXKHEMIIMM COLMaJIbHBIM po6JeMaM: coljdajibHas pedJieKcds Ha TeMy nar-
pHUOTHU3MA, FeHJepPHON HJEHTUYHOCTH, HAallMOHAJbHOM UJEHTUYHOCTH, MaH-
JleMuH U Jp. Bpl1o ycTaHOBJIEHO, UTO O6GpalleHHe K TEM WU WHBIM JIMHTBOK-
peaTHUBHBIM CpeJiCTBaM HAIpPsSIMYI0 3aBUCHUT OT CTPYKTYpHI f3bIKa, THUIA JUC-
Kypca, TeMbl U Ipo6JjieMaTUKU JUCKYPCa, a TaKXKe MparMaTU4ecKU CBSI3aHO C
VHAUBUJYaJbHON U KOJIJIEKTUBHOM 13bIKOBOW JIMYHOCTBIO.
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Cekuusi «AHTEepHEeT-KOMMYHUKALMA: 3KCIepUMeHTa/lbHasA Macrep-
CKas A3bIKOBbIX MHHOBALMIiI» Obl/1a MpejcTaB/eHa JOK/IaZlaMy, 3aTparuBaro-
IIMMU XapaKTepHble 4epThbl MHTEpHET-KOMMYHHUKaLuu B Poccuy, Kutae, F0x-
Hoi Kopee, npucymue 6Ji0raM, BUe06s0raM, IMUHBIM [lepeNUCcKaM, CollMab-
HbIM ceTsIM. PaccMaTpuBaiuch pa3Hble JUHIBOKpPEAaTUBHbIE TEXHUKHU B JJAHHOMN
cdepe B pa3HbIX S3bIKaX, HOBble CJI0BOOOpA30oBaTe/ibHble TEH/IEHI[UH, I3bIKO-
Basl Urpa U Ap. B xoze JucKyccuu GbLIM YCTAaHOBJIEHBI 061IMe U YHUKAJbHbIE
4epThl BeleHUs] KOMMYHUKaLMU B UHTepHeTe npeACcTaBUTENSIMU Pa3HBIX S3bl-
KOB U KyJIbTYP.

B pamMkax pa6oThl cekniuu «/IMHTBUCTUYECKAsi KPeaTUBHOCTb B UHO-
A3BIYHOM O0GPAa30BAaHUM» MOJHUMAJICSI BOMPOC MECTA U IPaHUI] IUHTBOKpea-
THUBHOCTH B Ipoliecce 06y4YeHUsI MHOCTPaHHOMY s13bIKy. KpoMe Toro, mpe/iia-
rajJuchb pas/jdyHble METO/bl Pa3BUTUS JIMHTBOKPEATUBHOCTH Ha 3aHATUAX 0
PYCCKOMY, aHTJIMMCKOMY si3blkaM. Oco60e BHUMaHUe Y/e/s/10Ch 06CYKAEHUI0
JIMHTBOKPEAaTUBHOCTH B paMKax NpenoJaBaHus JEeKCUKH, Gpa3eosioruy, aka-
JeMHUYeCKOT0 aHTJINHCKOro, MOJITOTOBKYU K 3K3aMeHaM.

3acenaHuve cekuu «JIMHTBOKPEaTUBHOCTb M HEMMHUHI» ObLJIO Npej-
CTaBJIEHO JOKJ3/laMHU, MMOCBSAIIEHHBIMU 06CY K eHUI0 OTEHIMAJa I3bIKOBOU
WUTPbl KaK JUHTBOKPEATUBHOIO 3JeMeHTa C03/laHHsl 3PTOHUMOB B Topo/iax.
YcTaHOBJIEHO, YTO LOBOJILHO PAaCIPOCTPAHEHHBIM SIBJISIETCS HEMMUHT, BKJIIO-
YalolUM 3HAaKOMbIe XUTeJSIM peasiuy, 3a4acTyl0 YHUKaJbHbIE /s JaHHOTO
MecTa.

Cekuusi «/IMHrBOKpeaTHMBHbIA MOTEHLUA/ WHOA3BIYMA» BKJIOYAJIa
JOKJIa/Ibl, 3aTPArvBaolye Mpoo6eMbl NOTEHIMA/Ia HMHOSA3BIYHbBIX BKPAIJIEHUH,
KaJIbKHUPOBAHHUS U 3aMMCTBOBAHUU B CTEH/IAIl KOME/IUH, XY/10’)KECTBEHHBIX MPO-
W3BeJIeHUsIX, aBTOOHOrpadusax, HaydYHoU siuteparype. OTMeYeHo, YTO JIUHTBO-
KpeaTUBHbIe SIBJIEHUS] HEPEJIKO CAYXaT CPeICTBOM BbIpa)KEHUs HALlMOHAJb-
HOU U KyJIbTYPHOU UJ€HTUYHOCTU aBTOPOB, FepOeB NPOU3BE/EHUH.

Cekuus «IlapeMuy u X TpaHCPOPMbI KAK HHCTPYMEHT AUCKYPCHUB-
HO-NparMaTU4ecKoil KpeaTUBHOCTH» Oblja MpeJcTaBjieHa JOK/IaZiaMy, Mo-
CBAILEHHBIMU 0COOEHHOCTSIM PYHKLIMOHUPOBAHUS KUTANCKUX, KOPEUCKHUX, rpe-
YeCKHUX MOCJOBUI, U MTOTOBOPOK B MHOSI3bIYHOM JIMHIBUCTUYECKOM MPOCTPaAH-
cTBe. B X071 paboThI CEKIIMH YCTAaHOBJIEHO, UTO MAPEMHUH, BXO/ISI B HUHOSI3IYHOE
Y MHOKYJbTYPHOE NPOCTPAHCTBO, MOTYT BBICTYIaTh B KauyeCcTBe NpUeMa BO3-
JEeNCTBUS HA YATATeJs, aKTyaJIU3upysl HallMOHAJbHYI0 UJIEHTUYHOCTb Hapo/Ja-
HocuTesis. KpoMe Toro, 06061ieH1e pe3y/ibTaTOB UCCAeL0BaHUSA STHUYECKUX
napeMUi B UHOSI3bIYHOM IPOCTPAHCTBE BUAUTCS B IIepeIOKEHUU KpeaTUBHbBIX
3JIEMEHTOB pe4eTBOpPYECTBA TPAAULMOHHON KYJIbTYPbl HA UHOCTPAHHOM $13bl-
Ke C 11eJIbI0 JJOCTUXKeHUSI HEKOTOPBIX MparMaTUYeCKUX UHTEHLUN B acleKTe
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKAI[UH.

B pamMkax pa6oThl ceKiiuu «/IMHrBUCTUYECKasi KpeaTUBHOCTh U JIUTe-
paTypHOe TBOPYEeCTBO» YCTAHOBJIEHO, YTO MPHU aHAIM3€e JUHIBOKPEATUBHOTO
MOTEHLMaJa JJUTEPATYyPHOr0 TBOPYECTBA BAXKHO YYUTBIBAaTh KOHLIENTYa/lbHbIE,
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JINHTBUCTHUYECKHE, CTUJIMCTHYECKHe 0COOEeHHOCTH TeKCTa, IparMaTUKy, aBTop-
CKUH U UCTOpPUYECKUM KOHTeKCT. O6cyxaanuchk npousBenenuss P.M. Puibke,
3.M. Pemapka, 3. Manpo, [I>xx. MaptuH. Kpome Toro, npeZicTaB/eH [OKIa/ C aHa-
JIN30M UCTOPUYECKUX TOITUYECKUX IPOU3BESEHUH.

Crnenudukod cekiuu «fI3bIKOBOe U AUCKYPCUBHOE KapTHPOBaHUE
MHPA: OT CMBICJIA K S3BIKOBOI COOTHECEHHOCTU» SIBUJICS JHalla30H uccie-
JIOBaHUH OT Y3KOCTeLHaJTu3UPOBAHHBIX, IOCBALLEHHBIX QYHKLUAM KOHKpPET-
HBIX CTPYKTYPHBIX 4aCTHL, CIYKeOHBIX CI0B, 10 GyHJaMeHTaJIbHbIX KOPIYC-
HBIX UCC/Ie[J0BaHUN B JUAaXPOHUYECKOM Cpese.

B pamkax pa6oThl cekniuu «Yei0BeK roBopsuMi vs. YesioBeK urparo-
IUI» 00CYKJaIMCh BOMPOCHI OTeHIMana GOHETUIECKUX CPEeACTB, aHTPOIIO-
HUMOB, ApPYTrUX JIeKCUYeCKHUX CPeJCTB IpHU peajy3alud JUHIBOKpPeaTHBHBIX
CTpaTerud BO3JEeWCTBUS Ha pelUMNIMeHTa B pek/jaMax, NecHsaX, puUabMax u
MyJIbTCepHaJax Ha aHIJIMMCKOM, pyCCKOM, UCIAHCKOM, GPaHIy3CKOM SI3bIKaX.
[IpakTUyeckuil MaTepHrasl, aHaJIM3UPYeMbIi B paMKaX JUCKYCCUH, XapaKTepu-
30BaJICsl pa3HOOOpa3reM U COBPEMEHHOCTBIO.

3acesiaHMe 3aKJIIOYUTENbHON CeKIIUU «/IMHIBOKPEaTUBHOCTb KaK CIO-
€00 penpe3eHTAlMH A3bIKOBOM JIMYHOCTU» ObLJIO MpeCTaBJeHO JoKaaja-
MU, OCBSIIIEHHBIMU aHTPOIOHUMHBIM UMEHOBAHUSIM 3JIEKTPOHHBIX aJ[pecoB
B PYCCKOM, aHIJIMACKOM U UCHIAHCKOM fI3bIKaX, MIUOCTHUJIIO YeJIOBEKA B Pa3HbIX
CUTyaLUsX, BJAUSHUI0O UHAMBUAYAJbHOTO peyeBOTO MOBeJeHUs Ha KOJLJIeK-
TuBHOe. Oco60e BHUMaHUe yAeJs0Ch KOHCTPYHPOBAHUIO UH/UBU/IYyaJIbHOM
Y KOJIJIEKTMBHOH f3bIKOBOM JIMYHOCTH 3a CUET CO3/jaHUs KpeaTUBHBIX IPOU3-
HOCHUTEJIbHBIX BAPUAHTOB s13bIKa. OTAEe/JbHO 0TMEeYeHa poJib B KOHCTPYUPOBa-
HUM UJEHTUYHOCTU NpeLeseHTHbIX BbICKa3blBaHUU. Bblia JjokasaHa riay6o-
Kasl CBSI3b MEeXJY UH/JMBU/YaJIbHbIM U KOJJIEKTUBHBIM NIPU 06pallieHuH B pe-
YU K JIMHTBOKPEATHUBHbBIM CpeJICTBAM BbIpa>KeHH S MBIC/IH.

[To uToram KoHdepeHLUH OblJI NPOBeEH KPYTJbIU CTOJI, YYaCTHUKH KO-
TOPOro OTMETHU/IM aKTYyaJbHOCTb NMPOGJEMATHUKY, pa3HOO6pasue TeM JOKJa-
JlOB, y100HBbIN popMaT npoBeAeHUsI KOHPepeH U H.

CHRONICLE OF THE CONFERENCE
“LINGUISTIC AND DISCURSIVE CREATIVITY
OF HOMO LOQUENS: THE MODERN WORLD

IN THE LANGUAGES OF RUSSIA, EAST AND WEST”

0.V. Nikolaeva', LN. Kokhan’
"2 Far Eastern Federal University (Vladivostok, Russia)

Abstract: On January 18-22, 2022, the First All-Russian Conference with international
participation "Linguistic and discursive creativity of Homo loquens: The modern
world in the languages of Russia, East and West" was held on the basis of the
Oriental Institute — School of Regional and International Studies of the Far East-
ern Federal University, Vladivostok, Russia. The material for the research pre-
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sented at the conference wase the means of expressing linguistic creativity in
many languages, including those of different structures: Russian, English, Ger-
man, Spanish, French, Greek, Korean, Chinese and Japanese. In the presenta-
tions of the plenary speakers, important theoretical issues were developed: the
methodology for the research field of linguocreativity, the multidimensional na-
ture of the phenomenon and the problems of determining the parameters of lin-
guistic creativity, the classification of its levels, types and kinds. The discussions
highlighted the search for effective research techniques and methods for studying
non-standard phenomena in modern languages. Within the sections the role of
linguistic creativity was discussed in the problematic discourses of the modern
world, in foreign language education, Internet communication, and in the repre-
sentation of personality. The phenomena of linguistic creativity in all the lan-
guages studied revealed the acute problems of interaction between language and
society, language and culture. During the conference, a constructive exchange of
experience in the study of new, non-standard linguistic phenomena in the lan-
guages of the world took place. The multidimensional analysis of linguistic crea-
tivity in different types of discourse has formed the basis for searching for pat-
terns in the use of linguocreative techniques in different languages of the world.
Among the promising tasks — based on the obtained synchronous data — is further
comparative and contrastive analysis of languages and discourses.

Key words: linguistic creativity, discourse, conference, languages of the world, compa-
rative linguistics.
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Penensupyemasi MoHorpadus KaHAaugaTa GUI0J0rHuecKuX HayK JOLeH-
Ta Exatepunnl HukoslaeBHbI BacuieHKo nocBsillieHa o4HOM M3 HauboJjiee ak-
TyaJIbHBbIX NP0O06JIEM COBpEMEHHON MUPOBOW JIMHTBUCTUKHU U, LIMpPE, TyMaHHU-
TapUCTHUKU Boobule - deHOMeHY hate speech. [loayyuB LIMPOKOe pacnpocTpa-
HeHUe B 3amnaJiHou Hayke (cM., Hanp.: [Gould 2005; Saunders 2011; Waldron
2012; Janssen 2015; Assimakopoulos, Baider, Millar 2017] u ap.), NTMHTBUCTH-
YyecKue UCCIelJ0BaHUs s3blKa BPaXK/Ibl IOCTENIEHHO 3aBOEBBIBAIOT CBOE MECTO
U B JPYrUX HallMOHAJbHBIX HAy4YHbIX IIKOJIAX, B TOM YMUCJEe POCCUHCKOU (CM.,
Hanp.: [[lenucoBa 2009; EBctadbeBa 2009; XpomeHnkoB 2016; [I3/10MLUHCKUH,
JzsanomurHckas 2019] u ap.). [Ipu aTOM, HeCMOTps1 Ha 6JIM30CTh HAYYHOU AuC-
KypCUBHOH napaaurmel Poccuu u Besnapycu, B nocyiefHell J0 CerofHsIIIHET O
JIHSl He CYyI[eCTBOBAaJI0O KOMILJIEKCHOT'O HCCIeJ0BaHUsI PUTOPUKU HEHABUCTH,
KaKOBBIM U sIBJISIETCS peljeH3upyeMasi MoHorpadus.

HccinepoBanue E.H. BacuseHko HalpaB/ieHO Ha BbIBJIEHUE NIPEAIOCHI-
JIOK U CIIOCOGO0B S3bIKOBOT'O BhIPAKEHHS MEXTPYNIOBOr0 KOHPJIMKTA LeHHO-
CTel B MHTEpPHET-KOMMYHHKALUM U BO3MOXHOCTe rapMOHH3aLUU peyeBOro
NOBeJleHHUS] KOMMYHUKAHTOB. ABTOpP NOMeELIAeT CBOE UCCJIel0BaHUE B IIMPOKUI
Hay4HbIN KOHTEKCT: He TOJIbKO JUHTBUCTUKU (2 UMEHHO JIMHTBOKOH(JIUKTO-
JIOTUU U MPArMaJIMHTBUCTUKH), HO U COL[UOJIOTUH, ICUX0JIOTUH, usiocodun u
IopUcnpyAeHIUU. N36paHHbIN MeXAUCHUIIMHAPHBIA [T0AX04 U obecrnedyuBa-
eT KOMIIJIEKCHOCTb U L[eJIOCTHOCTb U3y4eHUs 06'beKTaA UCCIeL0BAHUSL.

B nepBoii riaBe «/IMHrBonparMaTu4ecKue OCHOBBI U3yYeHUs KOM-
MYHMKATHMBHON KaTeropum BpPaKJeGHOCTH» 3aKJ/a/IbIBA€TCSl COOGCTBEHHO
JIMHTBUCTHYECKasl 0asa uccieloBaHUs. ABTOpP mpenJsaraeT KpaTKUH 00630p
M3BECTHBIX TPYAOB B 06JIaCTH MparMaTuku u juHrsonparmatuku (Y.C. [upc,
Y. xeiimc, Y. Moppuc, x. Octul, Jx. Cepab, k. K0, 10.l. Anpecan, H.Jl. Apy-
TioHOBa, B.10. HopmaH, 10.C. CTenaHoB u Ap.), y/essieT BHUMaHUe KJlaccuye-
ckuM (I.I1. I'paiic, P. JlJakoodd, [Ix. JIny, [1. BpayH u C. JIeBUHCOH) U IOCTKJIACCH-
yeckuM (k. UneH, M.A. Jloxep, P.JIx. YoTTc, K. I'peitmxep, M. Kagap, .3. Xo u
[lp.) TEOPUSAM BEXJIUBOCTH, IPOBOAUT CONOCTABUTENbHBIN aHA/IN3 KaTeropui
BEXKJIMBOCTU U HEBEXJIMBOCTH, B X0/le KOTOPOI'0 NPUXOJUT K 3aK/I0UYEHHUIO, UTO,
HECMOTPsI Ha HaJIMYMeE psfia CXOJCTB, KJIOUYEBbIMU paKTOpaMHu B ompejesie-
HUU HEBEXX/IMBOCTHU KaK CaMOCTOSITEJbHON KAaTEropuUM BbICTYHAIOT HEraTHB-
HOe 3HaueHHe BbICKa3blBaHUS, ONOCPEJ0BAHHOCTb COLJMOKOTHUTUBHBIM OIIbI-
TOM I'OBOPSILIET0, MHTEHIIMOHAJbHOCTb U UHTEPAKTUBHOCTb (C. 34).

OTxenbHBIN pa3jies NOCBALEH KaTerOPUU BpaXK1e6HOCTH, IPOSIBJIEHU-
eM KOTOpOH MOXKeT CJYKUTb HeBeXJIMBOe pedyeBoe NoBeJeHue. B uccienona-
HUU BPaXAeOHOCTb TPAKTYeTCS KaK MPOTHUBOMOJIOKHOCTb TOJIEPAHTHOCTH U,
C/1el0BaTeJbHO, KAK CHHOHUM HMHTOJIEPAHTHOCTH. B MoHorpadum kareropus
BPaXKZ,eOHOCTH, UJIM UHTOJIEPAHTHOCTH, pACCMAaTPUBAETCS KaK OMHAPHOE e/INH-
CTBO COLIMOKOTHUTHUBHOTO U KOMMYHHUKaTHBHOTO U3MepeHUH, 6a3upyloleecs
Ha KOTHUTUBHBIX (KaTeropus 4yJA0CTU U KaTeropust UAEHTUYHOCTH), 3THYe-
CKUX (KaTeropuu dobpo M 3710, a TaKXe XOpowlo U N/10X0) U NparMaTu4ecKoM
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(MoTuBaLUs CyO'bEKTOB) OCHOBaHUAM (c. 27-32). UMEeHHO KaTeropusi Bpax-
Jle6HOCTH, 10 MHEHUIO aBTOpa UCCIe[,0BaHus, BbICTYNIaeT OpraHU3yollel f0-
MHUHAHTOU UHTOJIEPAHTHOI0 JUCKypca (C. 62).

Bo BTOpO# ry1aBe «“SI3bIK BpaXkAbl” KaK NpeAMeT Hay4YHOT'0 aHaIu3a»
E.H. BacuyieHKO BBOAUT /iBa K/IIOYEBBIX /1151 pAa6OTHI NOHATHSA: UHMO1epaHm-
Hblil QUCKYpC, IO, KOTOPbIM MOHUMAETCS «TUIl AUCKypCa BJIACTH, perpe3eH-
TUPYIOIIUNA MEXTPYNIIOBON KOHQJIUKT LEHHOCTEX U OCHOBAaHHbIN Ha BpaXkJe6-
HOCTH KaK OTPaKEHHUHU COLHaJIbHBIX CTEPEOTHUIIOB B CO3HAHUHU €0 CyO'bEKTOB»
(c. 63), A3bIK 8pANHCABI, TPAKTYEMBIH KaK «COBOKYIMHOCTb SI3bIKOBBIX CPEJICTB
Y peueBbIX IPUEMOB, BbIpaXKalOLIMX HeraTUBHOE, OCHOBAaHHOE Ha CTepeoTUNax
WM NpenyOexJeHUsIX, OTHOIIeHHe K aJjpecaTy — HOCUTEJII0 LIeHHOCTeH, OTJINY-
HBIX OT LIeHHOCTeH aJipecaHTa, U, KaK c/le[CTBUe, BepbaJnu3yoLUX TOT UIH
WHOW BUJ, JUCKPUMHMHALMU UJIM HETepnuMocTu» (c. 77).

B 3To# yacTu MoHOrpaduu sA3bIK BpaXKAbl pacCMaTPUBAETCS KaK 00bEKT
M3y4YyeHUsl JIUHIBOKOHQJIMKTOJIOTHHY, 2 UMEHHO KakK ¢opMa NposiBJIeHUs] KOH-
$JIMKTOB, OCHOBaHHBIX Ha CTepeoTHUNax. B paboTe akLeHTUPYeTCs OLleHOYHbIN
XapaKTep COLMaJbHbIX CTEPEOTHUIIOB U UX 3HaUeHNe B KOTHUTUBHOM IIpolecce
COLMA/IbHOM KaTeropusaluy, B XoZie KOTOPOro NMPOUCXOAUT JesleHue YesloBe-
KOM 0O0ILIeCTBa Ha «CBOU» U «4yXKHe» COLUa/IbHbIe IPYNIbl (B KAUecTBe CUHO-
HHUMUWYHBIX aBTOP TaKXe HCIO0JIb3yeT 3aUMCTBOBAaHHbIE U3 MCUXOJIOTUHU Tep-
MUHBI «MHTpyNIa» U «ayTrpymnna»). OTaeabHo orMmeTyM, yTo E.H. Bacunenko
pa3rpaHUYMBAET NOHATHUS SI3bIKA BPAXK/Ibl U BepOATbHON arpecCuy U UCXOJUT
U3 y6exJeHus, YTO A3bIK BPaXK/bl, B OTJIMYHEe OT BepOasbHOU arpeccuu, Mo-
»KeT UMeThb 6oJiee «MSTKHU» XapaKTep, BCErZa HapaBJeH Ha onpe/e/leHHYI0
coLMaJIbHYIO TPYyNNy U 6a3upyeTcss Ha YHUBEPCAJIbHONW CEMHUOTHYECKOU OIIIo-
3ULMU €80l — uyxcoli (c. 51-52).

B TpeTbell ryaBe «lIpeanochliKu GyHKIMOHUPOBAHMS “sI3bIKa Bpa-
XKJbl” B KOMMEHTApHUAX GeJIOPYCCKHMX MHTepPHeT-NoJib30BaTesJeil» aBTop
BblJlesIsIeT COljMaJsibHble, MOJUTUKO-IPABOBble U KYJbTypHO-3THYeCKUe dak-
TOpBI, AeTepMUHUDYIoLiMe QYHKIIMOHUPOBAaHUE «s3blKa BpaXkAbl» B besopyc-
CKOM JMCKYPCUBHOM coobiiecTBe. OLHUM U3 KJI04YeBbIX paKTOPOB MPU 3TOM
IpPU3HAETC U3MEHEHHEe COLMOKYIbTYPHOM MAapaJjUrMbl, KOTOPOE, CpeJy Npo-
4yero, BjeyeT 3a CO60M NMpPU3HAHUE TOJIEPAHTHOCTU B KayeCTBEe YHUBEPCA/b-
HOH 11eHHOCTU COBpeMEHHOM KyJbTyphl. Ba>kHOH, Ha Halll B3rJsij, NpeJCcTaB-
JisieTca NojAYyepKUBaeMasi aBTOPOM MOHOrpaduu CBfI3b TOJIEPAHTHOCTHU C 06-
pPa30BaHHOCTbBIO U FPaMOTHOCTBIO YeJsioBeka (c. 93).

CnpaBeJJIMBO OTMeYasi, UTO HauboJiee IpKoe OTpakeHHe UHTOJIEPAHT-
HOCTb HaxXOJUT B OHJIaMH-KOMMYyHUKanuy, E.H. BacuieHko nocBsiaeT oTAe/b-
HbIM pa3zes npeanocblikaM GYHKIMOHUPOBAaHUS sI3bIKa BPaX/Ibl B KOMMEHTa-
pHUU KaK CaMOCTOSITeJIbHOM KOMMYHUKaTHBHOM >XaHpe UHTepHeT-JUCKypca.
[lo MHeHHIO aBTOpa MOHOTpadUH, LINPOKOE UCIOJIb30BaHUE HHTEPHET-I0JIb-
30BaTeJIIMU BPaXK/JeOHbIX BbICKa3bIBAHUN B paMKaxX aHaJU3UPYyeMOro XaHpa
06YCJIOBJIEHO ero KaXKylleicsi aHOHUMHOCTbI, CYO'beKTUBHOCTbIO U OTHOCHU-
TeJIbHOU CTUJIMCTUKO-SI3bIKOBOU CBO60/10M BhIpaxkeHus (c. 115).
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B TpeTbeli ryiaBe aBTOp HAYUMHAET BBOAUTDH COOCTBEHHO SI3bIKOBOM (sp-
KUH U AUHAaMUYHBIA) MaTepuaJ HUCCIeJ0BaHUS, KOTOPbIA, OTMETHUM, BbILJIS-
JUT JOCTAaTOYHO BHYIIUTEAbHO: 60siee 230 000 KoMMeHTapHeB, 0CTaBJAEHHBIX
6eJIOpYCCKUMH UHTEPHET-N0Jib30BaTe MU K 6ojiee yeM 2 000 HOBOCTHBIX
CTaTel, 3aTparuBamIUX TEMATHUKY YSA3BUMbIX COLMAIbHBIX IPYII U OMy6JIH-
KOBaHHBIX B 6es10pycckoM cerMeHTe UHTepHeTa ¢ 2015 mo 2019 r.

ABTOp NoJYepKHUBaET, YTO UCC/IeLOBAaHMe, B IEPBYIO 04epeb, IPU3BAHO
«CIOCOOCTBOBATh pa3paboTKe HOBBIX MOJieslel BeJleHUs Uajiora KaK yCJI0BUs
dbopMupoBaHUS TOJIEPAaHTHOIO NOBEleHUS YYaCTHUKOB UHTEPHET-001eHUS U,
KakK CJ1eJICTBUE, IPeJ0TBPalLleHUI0 KOHPIUKTHBIX CUTyallUi, ClIOCOOHBIX PHU-
BECTU K pazKUTaHUIO PA3HOTO pojia BpaXkbl KaK BHYTPHU CTPaHbl, TaK U Ha
MeX/IyHapoaHOH apeHe» (C. 5), a IOTOMY «I0 HAYYHO-3TUYECKHUM COOOpaxke-
HUSM, BO M36exaHHe 060CTpeHUs NoJsipU3alyu 061ecTBa U pa3BUTUS KOH-
GIIMKTHBIX CUTYal Uiy, He IPUBOAUT B paboTe CIUCOK BBIXOJHBIX JAHHBIX HO-
BOCTHBIX UHTEPHET-CTaTed C KOMMEHTAPUAMH, NOCAYKUBIIMMU UCTOYHUKOM
dakTu4ecKkoro MaTepuaJsa Uccae0BaHusl, KOTOPbIH, OHAKO, «COXpaHeH B OT-
JleJIbHOM 6a3e AaHHbIX, JOCTYNHOU A4 skcnepToB» (c. 107).

[Ipy 3TOM COMHEBaTbCSA B «UUCTOTE» SI3bIKOBOT'O MaTepuasa He Mpej-
CTaBJISIETCS BO3MOXHBIM: NPOLeCcC U KPUTEPUU ero oT6opa noJpo6HO omuca-
Hbl aBTOPOM B pasjeJie 4.1 4eTBepTOU ryaBhl «“A3bIK BpaxKAbl” B UIHTEPHET-
KOMMEHTApHUAX: KOTHUTUBHO-TEMaTU4YeCKHMA 1 KOMMYHUKAaTUBHO-IIparmMa-
TUYEeCKUH acCleKThI».

B yacTHoOCTH, IpOBeleHHbIN aBTOPOM aHaJ/IU3 YUTATENbCKOI0 OTKJIMKA
Ha NyO6JIMKallMi0 HOBOCTHBIX UHTEPHET-CTAaTEeM, 3aTparuBaLiMx npobjemMaTu-
Ky Tpex pas3/IMYHbIX COLHa/IbHBIX FPYyNI, BblJe/seMbIX Ha OCHOBAaHUU BPOXK-
JleHHbIX WM HEU3MeHseMbIX XapaKTepPUCTHUK, @ UMEHHO: KeHL1H, Ipe/CTaBU-
Tesieit JITBT-coo6iecTBa U Ipe/icTaBUTeNeN APYTUX STHOCOB, pac U PeJINTUH —
B paMKax 6esiopycckoro cerMeHTa MHTepHeTa BbIsSIBUJI IOBBILIEHHbIN UHTEpeC
noJib30BaTe el K reHiepHOH (B LIMPOKOM NOHUMaHUU TepMUHA) TeMaTUKe U
OTHOCUTEJIbHO HU3KYI0 CTelleHb aKTYyaJbHOCTHU KCeHOPOOCKON npobsieMaTu-
KU JIJ11 pacCMaTpPUBaeMoro AUCKYpCUBHOTO coobuiectBa (c. 117-119).

MMeHHO B 4eTBepTOMU IJlaBe NpeAcTaB/JeHa KOMIJIEKCHas HOBATOPCKas
Mo/ieJlb UHTOJIEPaHTHOTr0 AUCKYyPCa, IpeAJjaraeMas aBTopoM. Tak, B COOTBETCT-
BuH C KoHUenuuei E.H. BacuseHko, KOTHUTUBHO-TeMaTU4YeCKUN YPOBEHb UH-
TOJIEPAaHTHOTrO JUCKypca BK/IIOYaeT YyeThipe 061ue kaTeropuu teM (cp.: [Dijk
1987]): «MHTYyUTUBHAs OLleHKa», «XapaKTepUCTUKA COLUAJIbHON I'PYMNIbI KaK
TaKoBOM», «ComnocTaB/eHre COLUaNbHOM IPYIIILI C APYTUMH rpynnamMu» U «Ilo-
JIOXKEHUE COLMaJIbHOU I'PYIIbI B AUCKYPCUBHOM coobuiecTBe». Kaxkzaas us ne-
peyrc/IeHHbIX KaTeropuil npejcrapjeHa JABYMs TeMaMH, cOpMyJIMpOBAHBI-
MH B BU/Jie OL|eHOYHBIX CY>KJIeHU, HanpuMep nocjaefHas — TeMaMu «OHU yrpo-
KAIOT HALlleMY TPAAUIMOHHOMY YKIaAy» U «OHU JOJ/IKHBI 3HATh CBOE MECTO.

ABTOp HEOJHOKPATHO OTMeYaeT, YTO pa3rpaHu4YeHue TeM, [IpelJI0KeH-
HOe B paMKaX KOTHUTUBHO-TeMaTHYeCKON MOJieIM MHTOJIEPAHTHOIO AUCKYD-
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€a, ;0CTaTOYHO YCJI0BHO, @ «MX “HaloJIHeHHe” MOXeT OTJIUYaThbCs B 3aBUCUMO-
CTH OT 3KCTPAJMHTBUCTUYECKUX YCJIOBUM KOMMYHUKALIMK U OT TOrO, K KaKOH
COLIMAJIbHOM I'pYIlle TOBOPSIIUI BbIpaXkaeT BpaxkJe6Hoe OTHoLIeHue» (c. 146).
Hanpumep, TeMa «OHU BBITAALAT MO-APYTOMY», OTHOCAILASACA K KaTeropuu
«XapaKTepUCTHKaA COLMAJbHOM I'PYyNIbl KaK TaKOBOW», HECMOTPSI Ha TO, UYTO
pacKpbIBaeTCsl B UHTOJIEPAHTHOM JUCKypce 060 BCeX TpeX COLUAIbHBIX Ipyn-
nax, HauboJiblilee pa3Hoobpa3ye MoJiyyaeT B KOMMEHTapUsIX O KeHILMHAX, UTO
CBUJETENbCTBYET O BaKHeHIlIel poJIM BHELIHUX XapaKTepPUCTHK B UX BOCIIPU-
SITUM UHTEPHEeT-N10/1Ib30BaTeNsIMU.

B nocnegHeM paszesie 4eTBEPTOM IJiaBbl aBTOP MPUBOAUT CHHUCOK OC-
HOBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErMU U TAKTHUK, UCII0JIb3YyEMbIX FOBOPSILIAM
B paMKaxX UHTOJIEPAHTHOIO AUCKYpCa, OTMevasi, YTO ero BaKHeHIIel - U, cie-
JlOBaTeJIbHO, IPe/CTaBJIeHHON Haubo/IbIIUM pa3HOO6pa3ueM TaKTUK — CTpa-
Teruel fIBJsIETCS CTpaTervuss JUCKpeJUTaLUY, NpeAcTaBasawLas co6oi «He-
FaTUBHYIO NPE3eHTALUI0 WU IPUHIKEHUE ayTrpynnbl» (c. 142).

[IaTas rinaBa KHUrM «fI3bIKOBbIEe CIOCOOBI BbIpaKeHUSA BPaxkKJeGHO-
CTH B MHTEPHET-KOMMEHTaPUIX» MOCBsIleHa HEMOCPeACTBEHHO ONMKUCAHUIO
MHBEHTaps A3bIKOBBIX CPEJCTB U PeYeBbIX MPHEMOB, BepOaTU3yIOIINX OCHOB-
Hble CTpaTeruu MHTOJIEPAHTHON OHJIAWH-KOMMYHUKALUH, 3 UMEHHO CTpare-
My AUCKpeJUTaluU (TaKTUKH OCKOpOJIeHUs], YHUUYMXKeHHUs, U3JleBKU / Ha-
CMeIIKH, OTPULIAHUS WU NIpeyMeHblleH!s, 06BUHEeHUs], IPUNUCbIBAHUS Bpa-
K[ eO6HbIX HaMepeHHUH, IPOrHO3UPOBaHUs, MOJspU3aL MY, IPU3bIBA, NOGYXK/e-
HHUS K UHTOJIEPAaHTHOCTH, YTPO3bl, BbIHYKAEHHON HHTOJIEPAHTHOCTH, JIETUTHU-
MalM4 UHTOJIEPAHTHOCTH, Npelie/ieHTa U ale/IMPOBaHUs K aBTOPUTETY), 110-
JIOXKUTEJbHOU caMoNpe3eHTal Uy (TaKTUKK MHUMOM YCTYIIKH, MHUMOT'O OTPH-
[[aHUs], MHUMOTO U3BUHEHMUS, IEPEHOCa, MPUBEJIeHUsI cebsl B IPUMeDP U MIpPH-
YyHcJIeHUs cebsl K MOJI0XKUTENbHO BOCIPUHUMAaeMOU Ipynne) U MaHUNYJISLUU
(TakTuKU 0600611eHUs], UCKaKeHUsT HHOPMALUY, CMellleHHs] aKLeHTOB, NpU-
MKCbIBaHUSA BbICKa3blBaHWU UJIU B3TJ/IS/J0B U UHBEPCUH ).

BakHbIM, Ha Hall B3IJIs/, IPeACTaB/AsAeTcs TOT GaKT, YTO 3HAYUTEbHYIO
poJIb B peasv3alid KOMMyHUKAaTUBHOI0O HaMepeHud rosopsuiero E.H. Bacu-
JIEHKO OTBOJHUT rPpaMMaTH4YeCKUM SI3bIKOBBIM CpeZicTBaM. B aTom cMmbicie pe-
LeH3upyeMass MoOHOTpadus NpoJo/rKaeT OMyOJUKOBAHHOE pPaHHee HCCIelo-
BaHMe aBTOPA, NOCBsILEHHOE ONMUCAHUIO TparMaTUYeCcKoro NoTeHLala rpam-
MaTUYeCKUX SI3bIKOBBIX CpPeJICTB B paMKax MOJUTHUYECKOro Auckypca [Bacu-
Jsenko 2018]. Kak u B npeapiayiieid MoHorpaduy, E.H. BacuseHko UCXOUT U3
ybex1eHus], YTO rpaMMaTHYeCKHe KaTeropuy CayXaT OJHUM U3 BaXKHeHIIUX
cpefcTB GOPMUPOBAHUSA AUCKYPC-KapTUHBI MUpa agpecata (TepMuH U.@. Yx-
BaHOBOH-IIIMbITOBOH, cM.: [YxBaHOBa-1lIMbiroBa 2014]).

B uesioM mosiaraem, 4To penieH3upyeMasi MoHorpadus kaHauaaTa ¢uso-
Jloruyeckux Hayk foueHTa E.H. BacuieHko (kak ¥ pe/jliecTByoouye eit ny6Jin-
Kalli{ aBTOPa; CpeJid BXKHEUIINX OTMETUM, HanpuMep, [Bacusienko 20213, 6, B;
Vasilenko 2020, 2021]) BHOCUT 3HaYMTeJbHbIN BKJIaJ, B pa3BUTHE KOMMYHHU-
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KaTUBHOM JIMHTBUCTHKH, IIPEJICTABIISASA CO6OU ITepBoe B CBOEM PO/ie KOMILIEKC-
HO€e JIMHI'BUCTHYECKOEe HCCJIe/JOBAaHUE NHTOJIEPAHTHOTO JUCKypca Kak cdepsl
IPOSIBJIEHHUS] MEXIPYIIOBOro KOHQJUKTA LIEeHHOCTEH U SI3bIKA BPAXK/bl KaK
ero HeOThEMJIEMOTO BepOaJIbHOr0 KOMIIOHeHTa. [IpeasioxeHHass B MOHOIpa-
¢uU MoJiesIb MHTOJIEPAHTHOTO JAUCKYpCa KaK €/JTUHCTBO ee KOTHUTHBHO-TEeMa-
THUYECKOr0, KOMMYHHKaTHUBHO-IIParMaTH4YeCKOTO U COGCTBEHHO S3bIKOBOIO
YpOBHEN 0GecrneyrBaeT, C OJHOU CTOPOHBI, HOBU3HY HCC/e/l0BaHus, a C ApY-
roy — ero NpeeMCcTBEHHOCTh B PS/ly MHOTOYHC/IEHHBIX ParMajJuHTBUCTHYE-
CKUX McCeloBaHu (He)BEXKJIUBOCTU U (MH)TOJIEPAHTHOCTH.
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NUH®OPMALIUA AJ11 ABTOPOB
IIpasusa npedcmas.ieHuss asmopamu pykonuceti

PefakiiMoHHas KoJLIerys NpuUrJjamaeT K COTPYJHUYECTBY BCex CleLHa-
JILCTOB, UHTEPECYIOUUXCS KOMMYHUKATUBHBIMU HCCJEJIOBAHUSIMH U CMEX-
HbIMU Npo6JeMaMu. [lybsinkanusi MaTepruaaoB OCYLIECTBJISIETCS HA PYCCKOM U
AHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

’KypHasn BeIX0AUT YeThIpe pasa B rof. [logaBaeMble CTaTbU He JJO/KHBI
ObITb ONYyGJIMKOBAHbI paHee, a TAKXKe He JJO/KHbI HaXOAUTbCS Ha pacCMOTpe-
HUM B peJlaKLiUK APYTUX )KyPHAJIOB.

J1g ny6/IMKaLuK CTaThbsl AOXKHA COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUAM MEX-
JyHapoAHbIX peleH3upyeMbix usganui (PUHL, Web of Science, Scopus u ap.)
T.e. IOMHMO OCHOBHOI'O TEKCTA COZleP>KaTh CJIeAyIOIINe CBeJeHUs], IpeiCTaB-
JIeHHble HAa PyCCKOM U aHTJIUMCKOM fI3bIKaX:

1. YIK

2. HasBanue cTaThH (MPONUCHBIMH GYKBaMHU); UHULMAJIbI U GaAMUIHIO
aBTopa (-0B); aHHOTalUI0 (pe3toMe); KJItoUeBble c10Ba (5-8 c/10B yepe3 3amns-
TYI0) — Ha pycckoM fa3bike. ObpalllaeM BHUMaHUe aBTOPOB Ha TO, UYTO 00'beM
AHHOTALMH K CTaTbe B MEX/AYHAPOJHOM JKypHasie 06bIYHO COCTABJISET OKOJIO
150-200 cs1oB. AHHOTAI M JOJPKHA OBITh COCTaBJIEHA CAaMOCTOSITE/NbHO, a He
NOBTOPATH $parMeHThl cTaThbd. CTPYKTypa aHHOTALUU: BBeJleHUe (IocTa-
HOBKa Ipo6JieMbl), LieJIb U 33/1a4U, MaTepUaJs, METO/ bl UCC/Iel0BaHUs, pe3yJib-
TaThbl, 3aKJII0YeHHe (BbIBO/bI).

3. Uudopmauuio n. 2 B TOH e NOCJe0BaTeJbHOCTH — Ha aHTJIMMCKOM
s3bike (PUO aBTOpa (0B) — B TpaHC/AUTEPALMH) — TIOCJIE OCHOBHOI'O TEKCTA CTa-
TbHU (cM. 06pasel; 0pOpMJIEHUS CTATbH).

4. TlosHBIA TEKCT CTAaTbU Ha PYCCKOM WJIM aHTJIMMCKOM f3biKe. 06'beM
ctaTbhu - 8-15 crpanun (14 mpudT, uuTepBaa — 1), 20000-40000 3HaKOB C
npobesiaMu.

OCHOBHOM TEKCT J0JKEH OBbITh pa3jesieH Ha o3arjlaBJeHHble CMbICJIO-
Bble YaCTH U coZiepkaTh: 1. BBeZieHHe (OCTaHOBKA paccMaTpUBaeMOro BONpPO-
€a, aKTyaJIbHOCTb, KPaTKUK 0030p HAyYHOH JIUTEpaTyphl 10 TeMe, YeTKas I10-
CTaHOBKa LieJid paboTsl). 2. OnyMcaHve MaTepyasla U MeTOJ0B MCC/Iel0BaHus.
3. [IpeacraBneHue pesyabTaToB/06Cyx/AeHUe (oNMKUcaHUe IPOBELEHHOr0 aHa-
JIU3a U MOJIyYeHHbIe pe3ysbTaThbl). Bo3MoxHbI nojpasenbl. 4. 3ak/a04eHne
(ocHOBHbBIE BBIBObI UCCAE0BAHUSA).

5. PucyHku v rpaduKu NpUHUMAIOTCS TOJBKO B BBICOKOM KayecTBe (He
MeHee 300 nukceseil). YoeauTech B TOM, YTO TaBJUIbI U PUCYHKU IPOHYMEPO-
BaHBbI B IOPs/IKe OSIBJIEHUS B CTaThe U CHab>KeHbl COOTBETCTBYIOIMMHU MOSC-
HeHUsIMU B TekcTe. [lognucu k TabaunaM opopMIsoTcs 60Jiee MeJKUM LIpud-
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TOM U pacnoJiaraloTcs Haj TabJuled; MOANUCH K PUCYHKaM 0pOpPMIAIOTCA
6o0siee MeJKUM WPUPTOM U pacnoJiaraloTcs noj pUcyHKoM. Tabuibl U pU-
CYHKH He J0JDKHBI BBIXOAUTD 3a M0JIS1 TEKCTA.

6. Cnucok JiuTepaTyphl Ha pyCCKOM fi3blKe. HyMepanusa B ciucke JikTe-
paTypsbl uAeT 1o aadaBUTY, B C/Iydyae HECKOJIbKHUX CChLJIOK Ha OJHOTO aBTOpa -
II0 XPOHOJIOTHH. B cnucok JuTepaTypbl BKJIOYAIOTCSA TOJbKO T€ UCTOUYHUKH,
Ha KOTOpble eCTb CChLJIKH B TEKCTe CTaTbU. KOJIMYECTBO CChIIOK JOJIXKHO CO-
Jlep>xaThb He MeHee 20 HaMeHOBaHUU. CChLJIKM Ha paboThl aBTOpa CTaThU — He
60Jiee 20 %. CcblIKM Ha UCTOYHUKU HAa MHOCTPAHHOM f3blKe — He MeHee 30 %.
PaboThl, ony6inMKoBaHHbIe 3a nocjaenaHue 5-10 seT, - He MmeHee 30 %. Bo Bcex
HMCTOYHUKAX JOJLKHBI ObITh NPOCTaBJIEHbl CTPAHULb], I'OJ BbINYCKa, TOPOJ U
H3aTeJabCcTBO. CIUCOK JuTepaTypbl opopmisetcs nmo 'OCT P 7.0.5-2008.

7. Cnucok jquTepaTypbl B saTuHulle (References): TpaHciuTepanus
MMeHHU aBTOpa; roJ NyoJuKaluuu (B KPYTJbIX CKOGKAax); BblAe/eHHasd KypCH-
BOM TpaHCJMTepalusa Ha3BaHWUA UCTOYHUKA U — B KBaJJpaTHBIX CKOGKaX — ero
IepeBOJi; eC/IU peyb UJeT 0 Ny6JIMKAallMu BHYTPU COOpPHUKA WM XKYpHaa, TO
npex/e Mo aHaJIOTUMHOMY NMPUHLUNY yKa3blBaeTCsl Ha3BaHUe MaTepuasia, Ha
KOTOPBbIN AaeTcs cCblKa — 6e3 BblJleJieHHUs KYPCUBOM M OT/ieJIeHHOe OT Ha-
3BaHUS UCTOYHUKA TOUKOMN; aHTVIMUCKHUI BapUaHT Ha3BaHUS MeCTa U3JJaHus U
TpaHCAUTepaLys Ha3BaHUA U3jarolled opraHusauuu (¢ ykasaHueMm publ.).
[Ipoure aHHbIE (CBeAEeHUsI O peJaKTOpe WU COCTABUTeJIe, CBeJleHUs1 00 U3ja-
HUU, HOMED BbINyCKa, 06'beM) IPUBOJSTCS B IepeBO/ie Ha aHTJIMHCKUH f3BIK C
HCIO0JIb30BaHMEM INPUHATBHIX COKpalleHUH (cM. HMXke obpasel; odopMJieHUs
cratbu). [Ipu opopmienun References nucnosnbsyercs crangapt «Harvard».

B ciy4ae, ecsiv BbIXO/JIHbIE CBeJIeHUS] UCTOYHHKA YKe COZieprKaslu mepe-
B0/ HEOOXO/JUMBIX 3JIEMEHTOB 3anucH (Kak MPaBUJIO, ECIU Pedb UJET O XKyp-
HaJ/IbHbIX NYGJIMKALUAX WM IEPEeBOJHON JUTEPAType), paBHO KaK ec/lU pedb
UJIeT 0 «TUIOBbIX» HA3BaHUAX (HalpuMep, «cO6paHrue COUMHEHUN» U «TOJI-
KOBBIH C/I0Bapb»), B ONIMCAHUM UCTOYHMKA JOCTATOYHO IPUBECTH JIMLIb Nlepe-
BOJi, 6e3 CONPOBOX/EHHUS ero TpaHC/AUTepalMel, HO B KOHIle ONMCaHUe /1aB B
KPYTIJIbIX CKOOKAx yKa3aHUe Ha A3bIK UCTOYHMKaA (in Russian).

W CTOYHUKH B CIUCKe JINTEPATyPhl HA JJATUHULE TPE/CTABJISIOTCSA B TOM
Ke TIOPsIIKe, YTO U B CIIMCKE HA PYCCKOM.

8. CHnMCOK MCTOYHUKOB peuyeBbIX UWIIIOCTPALMM, eC/IU aBTOP CUUTAET He-
06X0AUMBIM ero npezactansieHHe. 0bopMIIseTCsl OTAENBHO 0 peJCTaBJeHHbIM
Bblllle ITpaBUJIaM M0/, 3ar0JIOBKOM «ICTOUHUKU», HA JIATUHULLE — «Sources».

9. [aHHble 06 aBTOpax: ¢paMU/IMs, UMs, OTYECTBO NOJHOCThIO; YyeHas
CTelleHb; yYeHOe 3BaHUe; JO/LKHOCTb C YKa3aHUeM OpraHMs3aluy; opuaude-
CKWH aJipec opraHu3anuy (He JOMalIHWUK); 3JIeKTPOHHAs o4Ta aBTopa (-0B).

10. UHpopmanumo 1. 8 Ha aHTVIMHCKOM fI3bIKE B TOH JKe MOCJieloBaTe b-
HOCTU: GaMuJIUs, UMs, OTYECTBO aBTopa (-0B); yueHas CTeleHb; y4eHOe 3Ba-
HUe; 1O/DKHOCTh; Ha3BaHUe OpraHU3alliy; IopUJUYecKUil aJipec opraHusanuu;
3JIeKTPOHHAas oYTa.
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Tpe6oeaHus k ohopmaeHuio

F'apuutypa — Times New Roman. Kersib ocHoBHOTO TekcTa - 14 pt, cnu-
CKOB JIMTEpaTyphl, aHHOTALIMU U KJIIOYEBBIX CJI0B — 12 pt. Be3ze ucnosnb3yercs
a63arn 1,0 cM 1 ogMHApHBIN UHTepBaJ. Bce moss — mo 2 cM. 06'beM npepJsarae-
MOro MaTepuaJsia He Jo/hkeH npeBbinaTh 30 000 3HAKOB ¢ yyeTOM Npo6esioB,
BKJIlOYas IpUMeYaHUs U IUTepaTypy.

CcblKa B TEKCTe Ha LUTUPYyeMble paboThl odopmIsieTcss B Bujie [MBa-
HoB 2008: 25].

PeyeBble WIIOCTpPALMU HAGUPAIOTCA KypCUBOM 6e3 3aKJIOUeHHUs B
KaBbIYKH, Bbl/leJIEHUS [eIal0TCs ) KUPHBIM LUPUPTOM.

CcpliKka Ha UCTOYHUK QaKTHUUECKOro MaTeprasia opopMJIsieTCs B Kpyr-
JIBIX CKOOKaX CJIeIyI0IIUMU CII0CO6aMu:

(J1. Ynuukas. CBsilleHHbIN Mycop),

(Oronek. 2013. Ne1),

(HTB. Ceroans. 7.08.2013),

(http://file-rf.ru/analitics /54 3.03.2013).

CHOCKH »KeJlaTe/iIbHO MUHUMU3UPOBaTh. B ciiydyae HE06X04MMOCTH CJie-
JyeT AaBaTh UX B CKBO3HOUM HyMepaluy B KOHIle CTPAHUIbI.

CoxpalleHus1, yCJOBHbIe 0603HAYEHUSI U [UTAThl 0POPMJISAIOTCS B CO-
OTBETCTBUHM C 001eNPHUHATbIMU cTanAapTamu (OCT P 7.0.5-2008).

O6palaeM BHUMaHUe aBTOPOB Ha TO, YTO B MeXYHApOAHOM >KypHaJie
yacTb MHPOPMaLMU NPeJCTaB/IsSETCS HA aHTJIMUCKOM fA3bIKe (3ar/aBus CTa-
Tel, aHHOTalMH, K/JI04eBble CJ10Ba, HA3BaHUSA OpraHU3alui, K KOTOPbIM NpH-
NKCaH aBTOp, 0603HaYeHUs BBIXOJHbIX JaHHbIX). OTBETCTBEHHOCTh 3a Kaye-
CTBO IEepeBoja Bo3JaraeTcsl Ha aBTopa. /Jlpyras 4acTb, KOTOpasi He MepeBo-
JUTCS HA aHTJIMUCKUE s3bIK (PpaMUIMM aBTOPOB, PYCCKOSI3bIYHbIE HA3BaHUS
IEPBOUCTOYHUKOB B CIIMCKAX JIMTePaTyphl, COGCTBEHHbIE Ha3BaHUSI OpraHU-
3alUi ¥ U3[aTebCTB), IPeCTaBAsIeMbIX B OpDUTMHa/e B KUPUJLIULLE, ,0/KHA
ObITb NpeACTaBJeHa B POMaHCKOM (JIaTUHCKOM) ajidaBUTe B OJHOU U3 NpHU-
HSTBIX CUCTEM TPaHCIAUTEPALUH.

JlaHHoe TpebGoBaHHUe sBJseTCS 06s3aTeJIbHBIM B XXypHaJaX, pepepu-
pyeMbIX B MeXAYHApOAHBIX CUCTEMAax Hay4Horo nutupoBadus Web of Science
u Scopus.

O6pasey ogpopMmaeHus cnucka Aumepamypbul

Cnucok aumepamypbl
Knawura: benseHucm 3. 06uias suHreuctuka. M.: [Iporpecc, 1974. 448 c.

CraTba B xKypHase: Kubpuk A.A. KOTHUTUBHBIE MCC/IeJOBAaHUS 110 JAUC-
Kypcy // Bonpocsl s3biko3HaHus. 1994. Ne 5. C. 126-139.

Yactb KHMrHM: Cepab /. KocBeHHble pedyeBble aKThl / Mep. C aHIJL
H.B.IlepnoBa // HoBoe B 3apy6exHOH JUHIBUCTHKe. M., 1986. Brin. XVII
C.195-222.
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MaTepuasbl KoHpepeHIUM: Kabakosa F0.A. Y6ex/ieHUe KaK CJI0XKHbIN
KOMIIJIEKCHBIHN pedyeBol akT // Teopus M npakTHKa repMaHCKUX U POMaHCKHUX
S3bIKOB: MaT. Bcepoc. Hay4.-npakT. koH}. YabsaHoBck, 2000. C. 96-98.

JneKTpoHHBIN pecypc: [yceliHog 4. 3aMeTKH K aHTPOIOJIOTUH PYyC-
ckoro MutepHeta // HoBoe suTepatypHoe o603penue. 2000. Ne 43. URL:
http://magazines.russ.ru/nlo/2000/43/main8.html.
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TekcT cTaTbU TEKCT CTAaTbU TEKCT CTATbHU TEKCT CTATbU TEKCT CTATbU
TEKCT CTAaTbU TEKCT CTaTbU TeKCT cTaTbU [1]. TeKcT cTaTbu TEKCT CTaTbU
TEKCT CTAaTbH TEKCT CTATbHU TEKCT CTATbHW TEKCT CTAaTbHW TEKCT CTATbU TEKCT
CTaTbHU TEKCT CTaTbH [2]. TeKCT cTaTbu TEKCT CTaTbU TEKCT CTaTbU TEKCT CTa-
TbH TEKCT CTaTbU TEKCT CTaTbH [3]. TEKCT CTaTbU TEKCT CTATbU TEKCT CTATbU
TeKCT cTaTbu [1]. TeKCT cTaTbM TEKCT CTATbH TEKCT CTATbU TEKCT CTAaTbU
TEKCT CTaTbH TEKCT CTATbU TEKCT CTAaTbU TeKCT cTaTbH [3]. TekcT cTaTbu
TEKCT CTaTbH TEKCT CTaThH.
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[IpocuM y4ecTb, YTO MaTepUasbl, He COOTBETCTBYIOLINE TEMATUKE XKYP-
HaJla Wik 0pOpMJIEHHbIE HE B COOTBETCTBHH C NTepeYHCIeHHBIMU TPeGOBaHHs-
MH, K PaCCMOTPEHHIO HE MPUHUMAIOTCH.

Kaxzas moctynuBmas B pefaKklUIo KypHaJa CTaTbsl pelleH3upyeTcs
JIByMsI aHOHUMHBIMH pelleH3eHTaMHU M3 YMCJa POCCUUCKUX U 3apy6eXHbIX
y4YeHbIX, KOMIIETEHTHbIX B Mpo6JieMaTHKe CTaThbu. Paki ¢ TEKCTOM CTaThU Ie-
peflaeTcsl pelleH3eHTaM TOX€ aHOHHUMHO, T. e. 6e3 UMEHH aBTOpa CTAaThU U
JIAaHHBIX 0 HeM. PelleH3eHT J0/KeH OLEHUTh COOTBETCTBUE CTAThbU MpobGJieMa-
THKe )KypHaJIa, aKTyaJIbHOCTh U OPUTHHAJIBHOCTD PaboThl, aHAJIN3 MaTepUasa
Y Hay4YHBIH CTUJIb, HAIMCATh KpaTKoe 060CHOBaHUE / peKOMeHJaluy. 3ame-
YaHUs, coJiepKalliecs B pelleH3UsAX (eC/IH ecTh), MepechblIaloTCs aBTOpPy CTa-
ThU (6e3 yKa3aHUsl UMEHU pelleH3eHTa). PeJlakiMOHHAsA KOJIJIErUsl IpUHUMa-
€T pellleHHe 0 My6JIUKAIUY C y1eTOM MHEHHUS pelleH3eHTa.

Koumaxkmui
644077, Poccus, OMck, np. Mupa, 55a. OMI'Y um. ®.M. [locToeBckoro
dakynbTeT Puog0ruu U MeguakoMMyHuKanui. Ten.: +7 (3812) 229-815
Kadeapa TeopeTHyecKoi U MPUKJIAJHON JUHIBUCTHKMY. Tes.: +7 (3812) 670-620

I'a. pedakmop Uccepc OxcaHa CepreeBHa
Oma. cekpemaps Tepckux MapuHa BuktopoBHa (terskihm@mail.ru)



INFORMATION FOR AUTHORS
Submission Guidelines
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Works published for the past 5-10 years — not less than 30 %. All sources should
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7. References in the Latin alphabet: transliteration of the author's name;
year of publication (in parentheses); the italicized transliteration of the source
name and — in square brackets — its translation into English; if it is a publica-
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by a similar principle mentioned above, not emphasizing in italics and separat-
ing from the source name by a point; English version of the publication and
transliteration of the name of the publishing organization (indicating publ.).
Other data (information about the editors or contributors, information about
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adopted abbreviations (See an example below).

If imprint of the source has already some translation of the necessary
elements (usually in the case of journal publications or translated literature),
as well as in the case of common titles (for example, “collected works” or “ex-
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only the translation, without any transliteration, but, please, give the source
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Sources in the references in the Latin alphabet are presented in the same
order as in the references in Russian.
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considers it is necessary to present. It is made out separately under the name
“Sources” according to the above mentioned rules.
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demic title; position at the organization, organization; legal address of the or-
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Key Formatting Issues

Use Times New Roman: 14 pts fonts for the main text, 12 pt for refer-
ences, abstracts and key words. All text should be single-spaced. Indent the
first line of each paragraph by 10 mm. All margins are 20 mm. When submit-
ting the article including notes and references, keep the text for your manu-
script under 30,000 characters, including spaces, remarks and references.

It is essential that the references are formatted to the specifications given
in these guidelines. This Journal uses the “Author-Date” style [Ivanov 2008:25].

Speech illustrations are typed in italics, bold, and without quotation marks.

Reference to the source of actual material is made in parentheses in the
following ways:

(Ulitskaya L. Sacred garbage),

(Elsevier. 2013. No.1),
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(NTV. Today. 7.08.2013),

(http://file-rf.ru/analitics /54 3.3.2013).

Footnotes should be kept to an absolute minimum. Note indicators in the
text should appear at the end of sentences or phrases, and follow the respective
numeration. Footnotes should preferably be placed at the end of the page.

Abbreviations, symbols and citations are made in accordance with gen-
erally accepted standards.

We draw authors@attention to the fact that in the international journal
some information is presented in English (the headings of articles, abstracts,
key words, the names of organizations to which the author is assigned, and
imprint). Authors are responsible for the quality of the translation. The other
part, which is not translated into English (authors' names, Russian names of
primary sources in references, names of organizations and publishers), pre-
sented in the original in Cyrillic, must be represented in the Roman (Latin) al-
phabet in one of the adopted transliteration systems (BSI is preferable).

This requirement is mandatory in journals peer-reviewed by the inter-
national scientific citation systems Web of Science and Scopus.
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Cnucok aumepamypbl
Knawura: benseHucm 3. 06uas suHreuctuka. M.: [Iporpecc, 1974. 448 c.

CraTba B )KypHaue: Kubpuk A.A. KocHumueHble viccaeloBaHus 10 duc-
Kypcy // Bonpocsl si3abiko3HaHus. 1994. Ne 5. C. 126-139.

Yactb KHMrH: Cepsv /. KocBeHHble pedyeBble aKThl / Mep. C aHIJIL
H.B.IlepioBa // HoBoe B 3apy6exHOW JHUHrBUCTHKe. Bpim. XVII. M. 1986.
C.195-222.

MaTepuasibl KOHpepeHUUM: Kabakosa F0.A. Y6exaeHue KaK CJI0KHbINA
KOMILJIEKCHBIHN pedyeBol akT // Teopus u nNpakTHKa repMaHCKUX U POMaHCKUX
S3bIKOB: MaT. Bcepoc. Hay4.-npakT. koH. YabsaHoBcK, 2000. C. 96-98.

JneKTPOHHBIN pecypc: [yceiiHoe Y. 3aMeTKH K aHTPOIOJIOTHH PYCCKO-
ro UuTtepHeTa // HoBoe siutepaTypHoe o603penue. 2000. N2 43. URL: http://
magazines.russ.ru/nlo/2000/43/main8.html (zaTa o6parnienus: 01.06.2006).
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Conference proceedings: Kabakova, Yu.A. (2000), Ubezhdenie kak slozh-
nyi kompleksnyi rechevoi akt [Persuasion as a complex integrated speech act].
Teoriya i praktika germanskikh i romanskikh yazykov [Theory and practice of
German and Romance Languages], Materials of All-Russian Scientific and Prac-
tical Conference, Ulyanovsk, pp. 96-98. (in Russian).

Electronic resource: Guseinov, G.Ch. (2000), Zametki k antropologii
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[ToAroTOBJIEHO NPU NMOAAEPKKE FPAHTA...
AHHOMAayus:
Knwouesule cno8a:
CsedeHus 06 asmope (aemopax):
Ilempoe Bukmop Bacuavesuu, npodeccop, AJOKTOP PHUI0J0TrHYECKUX
HayK.

Koumaxkmuas ungpopmayusi:
Iloumoewlii adpec:
E-mail:

TeKCT CTaTbU TEKCT CTATbU TEKCT CTATbHU TEKCT CTATbU TEKCT CTATbU
TEKCT CTAaTbH TEKCT CTAaTbU TEKCT cTaTbU [1]. TeKCT cTaTbU TEKCT CTaTbU
TEeKCT CTaTbU TEKCT CTAaTbU TEKCT CTATbU TEKCT CTATbU TEKCT CTAaTbU TEKCT
CTaTbU TEKCT CTaThH [2]. TeKCT cTaThbU TEKCT CTAaTbU TEKCT CTATbH TEKCT CTa-
TbU TEKCT CTaTbHU TEKCT CTaTbU [3]. TeKCT cTaTbU TEKCT CTAaTbU TEKCT CTaTbHU
TeKCT cTaTbd [1]. TEKCT CTaTbU TEKCT CTAaTbU TEKCT CTATbU TEKCT CTAaTbU
TEKCT CTAaTbH TEKCT CTATbU TEKCT CTaTbU TeKcT cTaTbu [3]. TekcT cTaTbu
TEKCT CTAaTbH TEKCT CTaThH.
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Text of the article Text of the article Text of the article Text of the article
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